
बहुमूãय वादा (नया Ǔनयम)  

 

मƣी 4:4 … मनुçय केवल रोटȣ हȣ से नहȣं, परÛतु हर एक वचन से जो 
परमेæवर के मुख से Ǔनकलता है जीͪवत रहेगा।  

लेͩकन हमारे ͧलए यह कैसे सàभव है ͩ क जो परमेæवर के मुँह से Ǔनकलता 
है, उस वचन के ɮवारा हम जीͪवत रहɅ? इस वचन मɅ यीशु के कहने का 
मतलब Èया था? परमेæवर के वचन कैसे जीवन दे सकते हɇ? उनके कहने 
का मतलब यह था ͩक अनÛत जीवन को ĤाÜत करने कȧ सारȣ आशा 
परमेæवर के ऊपर Ǔनभ[र करती है--Ǒदåय योजना और उनके वादɉ पर Ǔनभ[र 
करती है। इन वादɉ के अÛदर झाँक कर हम èपçट Ǿप से यह देख सकते 
हɇ ͩक Ǒदåय योजना मɅ--जो जगत कȧ उ×पͪƣ के पहले से है, वह योजना 
यह है ͩक, परमेæवर कȧ सारȣ रचनाएँ, जो उनकȧ समानता मɅ बनी थी 
और परमेæवर से तालमेल रखत े हुए ͪवæवास, Ĥेम और आ£ापालन मɅ 
बनी रहेगी, सभी के ͧलए अनÛत जीवन है। परमेæवर के वचन इसी अनÛत 
जीवन के ͪवषय से जुड़ ेहुए हɇ, कहा जाए तो, परमेæवर के वचनɉ के ĤǓत 
आ£ापालन हȣ अनÛत जीवन कȧ शत[ है। ǓनःसÛदेह मƣी 4:4 वचन को 
कहते समय हमारे Ĥभु के मन मɅ यहȣ बात रहȣ होगी। R4896,C2,P5,6 
आमीन 
 

मƣी 5:3 धÛय हɇ वे, जो मन के दȣन हɇ, Èयɉͩक èवग[ का राÏय उÛहȣं 
का है। 

अभी कȧ पǐरिèथǓतया ँवाèतव मɅ उनके ͧलए ͪवशेष मददगार हɇ जो Ĥभु 
पर अपनी Ǔनभ[रता और भरोसा बढ़ा रहे हɇ। इस सàबÛध मɅ हम ये देखते 



हɇ ͩक दȣन लोगɉ को धनी लोगɉ कȧ तुलना मɅ Ïयादा लाभ है; और इस 
वचन मɅ हमारे Ĥभु यीशु उन लोगɉ को सàबोͬधत कर रहे थे, जो Ǒदन थे, 
जैसे ͩक मैदान कȧ घाँस… Èयɉͩक जो मन के Ǒदन हɇ वे अपनी कमजोरȣ 
को अनुभव करते हɇ और ये हȣ वैसे लोग हɇ जो उस ͪवĮाम और शािÛत 
के ͧलए लालसा रखते हɇ, िजसे केवल Ĥभु यीशु हȣ दे सकत ेहɇ। मन के 
Ǒदन लोग (Ĥभु यीशु के) पास इस ͪवĮाम के ͧलए आते हɇ, ताͩक वे अपने 
èवामी के अनुĒह से भरे वादे और £ान कȧ ͧश¢ाएं, आराम और उपदेश 
पाएं। R5991,C2,P3 आमीन  

 

मƣी 5:4 धÛय हɇ वे, जो शोक करत ेहɇ, Èयɉͩक वे शांǓत पाएंगे।  

वे सभी लोग जो खुद पर, और दǓुनया पर, और पाप पर, जय पाने के 
ͧलए Ǻढ़ता से Ĥय×न कर रहे हɇ, यǑद उनके ıदय Ĥभु के ĤǓत उͬचत 
नज़ǐरया रखते हɇ तो वे लोग Ǔनæचय पया[Üत माğा मɅ असफलताओ ंका 
सामना करɅगɅ। उनके माग[ मɅ ये असफलताएँ इसͧलए आती हɇ ताͩक इÛहɅ 
Ǔनिæचत Ǿप से माग[ से दसूरȣ और हठ जाने के कारण शोक करने के 
बहुत सारे अनुभव ͧमल सकɅ । “वे शािÛत पायɅगɅ", यह वादा ऐसे शोक करने 
वालɉ के ͧलए वाकई मɅ अनुĒह से भरा वादा है। हमारे Ĥभु ऐसे लोगɉ को 
इस आæवासन के साथ शािÛत देत ेहɇ ͩक उÛहोनɅ उनके आशुओ ंको और 
साथ हȣ साथ पाप का ͪवरोध करने के ͧलए ͩकए गए उनके Ĥय×नɉ को 
Úयान से देखा है। इस Ĥकार से अभी के अनुभवɉ के ɮवारा Ĥभु उनके 
चǐरğ कȧ उÛनǓत करा रहे हɇ और राÏय के ͧलए उÛहɅ तैयार कर रहे हɇ। 
R2250,C1,P4 आमीन 
 



मƣी 5:5 धÛय हɇ वे, जो नĨ हɇ, Èयɉͩक वे पØृवी के अͬधकारȣ हɉगे। 

सɅचुरȣ शÞदकोश के अनुसार नĨ शÞद का मतलब है --आ×मसंयमी और 
सौàय; आसानी से नहȣं झुंझलाना नहȣं ͬचढ़ना; चोट या पीड़ा मɅ धैय[ 
रखना। वेबèटर शÞदकोश के अनुसार नĨता शÞद का मतलब है -- Ǒदåय 
इÍछा के आधीन होना; नैǓतकता और धाͧम[कता कȧ वजह से धैय[ या 
सौàयता का होना। R3734, C2, P2 

नĨ होने के अनुĒह का इनाम, दसूरे अनुĒहɉ कȧ तरह भͪवçय मɅ ͧमलेगा। 
नĨ लोग परमेæवर के वाǐरस और यीशु मसीह के साथ संगी वाǐरस हɉगɅ; 
और पØृवी उसी महान ͪ वरासत का एक Ǒहèसा है। यह लोग Ǒदåय åयवèथा 
के अÛतग[त, हज़ार साल के अÛत मɅ, ͪवरासत मɅ ͧमले पØृवी के अͬधकार 
को, मानवजाǓत कȧ दǓुनया को लौटा दɅगɅ। R2586, C1, P5 आमीन 
 

मƣी 5:6 धÛय हɇ वे जो धम[ के भूखे और Üयासे हɇ, Èयɉͩक वे तÜृत ͩकये 
जाएंगे। 

"वे तÜृत ͩकये जायɅगɅ"--वे संतुçट ͩकये जायɅगɅ… हमारे पास Ĥभु का पÈका 
वादा है, ͩक जो कोई भी आि×मक भोजन को ढंूढता है और उसे उपयोग 
मɅ लाने का ͪवचार रखता है, उन सभी को Ĥभु आि×मक भोजन से तÜृत 
करने कȧ आशीष दɅगɅ। R3735, C1, P1, 2 

“तुàहारे ͪवæवास के अनुसार तुàहारे ͧलए हो”, ये परमेæवर का वादा है। 
परमेæवर के Ǔनकट और Ïयादा से Ïयादा Ǔनकट जाने कȧ इÍछा हमारे 
ıदय मɅ अवæय होनी चाǑहए; नहȣं तो हम आगे बढ़ने मɅ और मसीह मɅ 
हमारे ͪवशेष अͬधकार को पाने मɅ जǾर असफल हो जायɅगɅ। परमेæवर के 
Ǔनकट आने कȧ चाहत हȣ हमारȣ धाͧम[कता के ͧलए भूख और Üयास को 



Ĥगट करती है। इससे पहले कȧ परमेæवर अपने कायɟ के ͧलए हमɅ चुनɅ 
और हमɅ तÜृत करने का अÍछा Ĥयास करɅ, Ĥभु यीशु यह उàमीद करते 
हɇ ͩक हम धाͧम[कता के ͧलए भूखे और Üयासे हɉ। R5425,C1,P1 आमीन 
 

मƣी 5:7 धÛय हɇ वे, जो दयावÛत हɇ, Èयɉͩक उन पर दया कȧ जाएगी। 

हमारे Ĥभु ने कहा था, ͩक यǑद तुम ıदय से मनुçय के अपराध ¢मा न 
करोगे तो तुàहारा èवगȸय ͪपता भी तुàहारे अपराध ¢मा न करेगा। इस 
Ĥकार से वह हमɅ यह ͧसखाते हɇ ͩक हमारȣ दया केवल एक औपचाǐरकता 
से Ïयादा, बाहरȣ तौर से कȧ गई ¢मा से Ïयादा होनी चाǑहए -- ये (दया 
या ¢मा) अवæय ıदय से होनी चाǑहए, सÍची होनी चाǑहए। इसͧलए जैसे-
जैसे हमɅ यीशु मसीह के ɮवारा Ǒदåय दया कȧ आवæयकता होती है, उसी 
के बराबर अनुपात मɅ आइये हम दसूरɉ पर Ïयादा दयावÛत हɉ --ͪवशेष 
कर सÍचाई के भाईयɉ के ĤǓत। R3735,C1,P5 आमीन 
 

मƣी 5:8 धÛय हɇ वे, िजन के मन शुɮध हɇ, Èयɉͩक वे परमेæवर को 
देखɅगे। 

एक शɮुध ıदय पूरȣ तरह से समͪप[त ıदय होगा िजसने पूरा मन परमेæवर 
कȧ इÍछा करने के ͧलए दे Ǒदया होगा। R5277, C2, P1 

ये ͪवचार ͩकतना अनमोल है ͩक हम इरादɉ कȧ सàपूण[ शुɮधता, Ĥेम कȧ 
सàपूण[ शुɮधता को ĤाÜत कर सकते हɇ। हम सभी मनुçयɉ के ĤǓत और 
Ĥभु के ĤǓत मन कȧ इस सàपूण[ शुɮधता को Ǒदखा सकत ेहɇ। इस Ĥकार 
से परमेæवर हमɅ अपने ͪĤय पुğ के Ǿप मɅ èवीकार कर लɅगɅ। हमसे 
अनजाने मɅ हुई गलǓतयɉ और दोषɉ को िजÛहɅ हम अपने मɅ पाते हɇ और 



दसूरे भी हमसे अͬधक हममɅ देखते हɇ, मन कȧ शुɮधता को ĤाÜत करने 
से, परमेæवर इन कͧमयɉ को हमारे ͪवǽɮध नहȣं ͬगनते हɇ। ये ͪवचार भी 
ͩकतना धÛय है ͩक िजनके मन शुɮध हɇ, वे परमेæवर को देखɅगɅ। वे लोग 
अभी बहुत èपçट Ǿप से परमेæवर के चǐरğ और उनकȧ योजना को देखɅगɅ 
और शीē हȣ पुनǽ×थान मɅ बदलने के बाद, जब वे अपने उɮधारकता[ कȧ 
समानता मɅ जागɅगे, तब वे परमेæवर को देखɅगे। R3735, C2, P4 आमीन  
 

मƣी 5:9 धÛय हɇ वे, जो मेल करवाने वाले हɇ, Èयɉͩक वे परमेæवर के 
पुğ कहलाएंगे। 

जो लोग ऐसी बातɉ पर Úयान लगाते हɇ, जो ͩक स×य है, उͬचत है, सुहावने 
हɇ, और मनभावने हɇ, वैसे लोग एक दसूरे के साथ ऐसी हȣ बातɅ करɅगɅ। 
अतः ये बहुत हȣ मह×वपूण[ है ͩक हम अपने ıदय को अÍछȤ बातɉ स ेभर 
लɅ। इस तरह से हम अपने मन के भले भÖडार मɅ से लगातार अÍछȤ बातɅ 
बोलɅगɅ। जो ऐसा करɅगɅ उनके ͧलए यह बहुमूãय वादा है ͩक वे परमेæवर 
के पुğ कहलाएंगɅ। उनके पास परमेæवर कȧ आ×मा है, और उनके ͪĤय पुğ 
के èवǽप कȧ छाप उनके ıदय मɅ बन गयी है। हम ͩकतने शािÛतपूण[ हɇ 
और मेल कराने वाला बनने के ͧलए ͩकतना Ĥय×न कर रहɅ हɇ, यह एक 
पǐर¢ा है जो खासकर हमɅ यह बताती है कȧ हमने परमेæवर के पुğ के 
Ǿप मɅ ͩकतनी उÛनǓत कȧ है? इसी अनुपात मɅ हम शािÛत कȧ और भी 
बढ़ते हɇ। R2588, C1, P4, 5 आमीन 
 

मƣी 5:10 धÛय हɇ वे, जो धम[ के कारण सताए जाते हɇ, Èयɉͩक èवग[ 
का राÏय उÛहȣं का है। 



हमारा Ĥभु मɅ ͪवæवास और भरोसा Ǻढ होना चाǑहए। भͪवçय के जीवन के 
ͧलए परमेæवर ने जो अनुĒह से भरे वादे ͩकये हɇ, उनमɅ हमारा ͪवæवास 
और भरोसा इतना मजबूत होना चाǑहए कȧ दǓुनया, झूठे भाइयɉ और शैतान 
के अÛधे सेवकɉ का ͪवरोध का सामना हम बराबरȣ से जवाब देते हुयɅ कर 
सकɅ । हमɅ इन ͪवरोधɉ का सामना इतने अÍछे से करना है ͩक हम अपने 
शğुओ ंको हमɅ तराशने के ͧलए ͩकया गया Ǒदåय ĤबÛध का माÚयम 
समझ कर आनिÛदत हो जाएँ। परमेæवर मǑहमा वाला मिÛदर बना रहे हɇ, 
िजसका हम जीͪवत प×थर हɇ। हमारे शğ ुको माÚयम बनाकर ताड़ना के 
ɮवारा परमेæवर हमɅ तराशते हɇ, आकर देते हɇ और चमकाते हɇ। यǑद हम 
हमारȣ पǐर¢ाओ ंको इस नजǐरये से देखɅ तो Ǔनæचय हमारे Ĥाण, हमारा 
जीवन क़ाबू मɅ रहेगा और हम Èलेश के बीच मɅ भी आनÛद उठा सकते 
हɇ और पूरȣ िèथरता से आनिÛदत होकर Èलेशɉ को सह सकते हɇ। R2791, 
C1, P5 आमीन 
 

मƣी 5:11 धÛय हो तुम, जब मनुçय मेरे कारण तुàहारȣ ǓनÛदा करɅ, और 
सताएं और झूठ बोल बोलकर तुàहरो ͪवरोध मɅ सब Ĥकार कȧ बुरȣ बात 
कहɅ। 

'धÛय हɇ वे', ये वचन इस बात का Ĥतीक है ͩक कçट एक तरह से 
परमेæवर से ͧमला उपहार है…ǓनÛदा के कारण नहȣं बिãक इसͧलए Èयɉͩक 
लोग मसीह के कारण झूठ बोल-बोलकर तुàहारे ͪवरोध मɅ सब Ĥकार कȧ 
बुरȣ बातɅ कहत ेहɇ…यǑद हम मसीह के ͧलए कçटɉ को उठायɅ तो हमारे अभी 
के सारे कçट बहुत हȣ मह×वपूण[ और अनÛत मǑहमा को हमारे ͧलए 
उ×पÛन करते जात ेहɇ। (2 कुǐरिÛथयɉ 4:17) इस Ǻिçटकोण से हमɅ वाèताव 



मɅ मसीह के ͧलए ताड़ना पाने कȧ इÍछा होनी चाǑहए…यह महसूस करते 
हुए ͩक यǑद हमनɅ मसीह के ͧलए दःुख नहȣं उठाये, तो Ĥभु यीशु का 
सÍचा चेला होने का एक Ĥमाण हममɅ कम है। परमेæवर के ĤबÛध मɅ जब 
हमɅ मसीह के ͧलए दःुख उठाने का मौका ͧमलɅ तो हमɅ आनिÛदत होना 
है। R5544, C1, P4, 5,6 आमीन  
 

मƣी 5:12 आनिÛदत और मगन होना Èयɉͩक तुàहारे ͧलये èवग[ मɅ बड़ा 
फल है इसͧलये ͩक उÛहɉने उन भͪवçयɮवÈताओं को जो तुम से पǑहले थे 
इसी रȣǓत से सताया था॥ 

इन कçट भरे अनुभवɉ के ɮवारा दखुी और Ǔनराश होने कȧ जगह हमɅ 
एकदम ͪवपरȣत Ǔनçकष[ Ǔनकालना है। हमɅ इन अनुभवɉ मɅ अचàभा नहȣ ं
करना है और न हȣ इÛहɅ इस बात का Ĥमाण समझना है ͩक परमेæवर 
हमारे ͪवǽɮध हो गए हɇ। हमɅ अपने आप से ये कहना चाǑहए ͩक ये 
ǒबãकुल वैसे हȣ अनुभव हɇ जैसे Ĥभु ने और उनके लोगɉ ने पाए थे…इस 
तरह से कçटɉ मɅ Ǔनराश होने कȧ जगह हमɅ आनिÛदत होना है। ऐसा नहȣ ं
है ͩक कोई ताड़नाओ ंमɅ आनिÛदत रह सकता है Èयɉͩक हर Ĥकार कȧ 
ताड़ना कçटदायक हȣ होती है। हमɅ Èलेशɉ मɅ आनिÛदत इसͧलए रहना है, 
Èयɉͩक तुàहारे ͧलए èवग[ मɅ बड़ा फल है। R5545, C1, P5 आमीन 
 

मƣी 6:30 इसͧलये जब परमेæवर मैदान कȧ घास को, जो आज है, और 
कल भाड़ मɅ झɉकȧ जाएगी, ऐसा वèğ पǑहनाता है, तो हे अãपͪवæवाͧसयɉ, 
तुम को वह इनसे बढ़कर Èयɉ न पǑहनाएगा? 



Èया गरȣबी आपको कचोट रहȣ है और उसके कारण आप का मन åयाकुल 
है? आप इस åयाकुलता को भी परमेæवर के पास Ĥाथ[ना मɅ लेकर जाएँ, 
उसके बाद आप के हाथ मɅ जो साधन है उनका उपयोग सावधानी से करɅ 
ताͩक अÍछȤ वèतुएँ उपलÞध कराई जा सके। ऐसा करते हुए धीरज और 
ͪवæवास के साथ Ĥाथ[ना के उƣर का इÛतज़ार करɅ और Ǒदåय ĤबÛधɉ के 
संकेतɉ को Úयान से देखते रहɅ। Ǔनæचय परमेæवर जो मैदान कȧ घास को 
वèğ पहनाते हɇ वे आप के वèğɉ और भोजन से जुड़ी जǾरतɉ को अवæय 
पूरा करने मɅ स¢म हɇ और चाहते भी हɇ ͩक वे इन जǾरतɉ को पूरा करɅ। 
R1865, C2, P6 आमीन  

 

मƣी 6:32,33 Èयɉͩक अÛयजाǓत इन सब वèतुओ ंकȧ खोज मɅ रहते हɇ, 
और तुàहारा èवगȸय ͪपता जानता है, ͩक तुàहɅ ये सब वèतुएं चाǑहए। 
इसͧलये पहले तुम उस राÏय और धम[ कȧ खोज करो तो ये सब वèतुएं 
भी तुàहɅ ͧमल जाएंगी। 

आइये राÏय कȧ खोज करना हमारे जीवन का Įेçठ मामला हो। यǑद राÏय 
कȧ खोज करने से कुछ सांसाǐरक मामलɉ मɅ बाधा भी पहँुचे तो वो उतना 
हȣ अͬधक बेहतर है। हमारे èवामी ने भी कहा था ͩक इसके ͧलए हमɅ 
हमारा सब कुछ बͧलदान करना पड़गेा। R5048, C2, P5 

यǑद हम राÏय को Ĥथम बना लɅ, तो हमारȣ सभी सांसाǐरक जǾरतɅ भी 
पूरȣ कȧ जायेगी। R5917, C2, P4 आमीन 
 

 

 



मƣी 10:30 तुàहारे ͧसर के बाल भी सब ͬगने हुए हɇ।  

अहा! ऐसे Üयारे, èथायी देखभाल का अहसास ͩकतना मीठा है! R5803, 
C1, TOP 

इन लोगɉ को यह नहȣं मानना है ͩक उनका एक भी मामला आकिèमक 
होता है, Èयɉͩक ये लोग Ĥभु के ͧ लए पूरȣ तरह से समͪप[त हɇ और परमेæवर 
ने इनके समप[ण को पूरȣ तरह से èवीकार कर ͧलया है, इसͧलए उनके 
जीवन के सारे मामले, बड़े और छोटे, Ǒदåय Ǔनगरानी मɅ हɇ--चाहे उनका 
èवाèथ हो या ǒबमारȣ, उनके अͬधकार हो या ͪवशेष अͬधकार हो, उनकȧ 
खुͧशयाँ हो या दःुख हो। R3415, C2, BOTTOM 

िजÛहोनɅ हमारे ͧसर के बाल भी सब ͬगने हुएँ हɇ, उनके ͧलए Èया कोई 
बात बहुत छोटȣ हो सकती है? इसͧलए हमारे पाǐरवाǐरक या åयापाǐरक 
सभी ͬचÛताओ ंमɅ हमɅ परमेæवर कȧ Üयारȣ सहानुभूǓत और सहायता जǾर 
ͧमल सकती। R1865, C2, P4 आमीन 
 

मƣी 11:27 मेरे ͪपता ने मुझ ेसब कुछ सɋपा है, और कोई पुğ को नहȣं 
जानता, केवल ͪपता; और कोई ͪपता को नहȣं जानता, केवल पुğ और वह 
िजस पर पुğ उसे Ĥगट करना चाहे। 

पहलȣ बार पढ़ने पर इस वचन का बहुत थोड़ा सा मतलब एक औसत दजȶ 
का पाठक समझ पाता है। एक मसीहȣ जो कई वषɟ से लगातार उÛनǓत 
कर रहा है, जो Ĥभु के अनुĒह मɅ और £ान मɅ बढ़ रहा है, वहȣ मसीहȣ 
इस वचन कȧ बेहतर सराहना कर सकता है। वो यह महसूस कर सकता 
है ͩक यघͪप Ĥारàभ मɅ उसके पास यीशु के बारे मɅ और ͪपता के बारे मɅ 



कुछ £ान था, तोभी घǓनçटता से ͪपता को जानना और पुğ को जानना 
अपने आप मɅ एकदम अलग मामला है। उÛहɅ घǓनçटता से जानने का 
मतलब है उनके साथ अÍछȤ तरह से पǐरͬचत हो जाना, उनके मन को 
ठȤक वैसे हȣ जान पाना जैसे कोई अपने एक घǓनçठ ͧमğ के मन, ıदय 
को जानता है। इस तरह कȧ पहचान को पाना एक ͪवशेष अͬधकार है। 
ऐसा पǐरचय हर ͩकसी को नहȣं ͧमलता। इसे पाने के ͧलए ढूढ़ना पड़ता है 
और खटखटाने कȧ आवæयकता होती है और ऐसा ढूढ़ना और खटखटाना 
घǓनçठ मेलजोल और सàपक[  बढ़ाने के ͧलए गàभीर इÍछा को दशा[ता है। 
R2624, C2, P4 आमीन 
 

मƣी 18:10 देखो, तुम इन छोटɉ मɅ से ͩकसी को तुÍछ न जानना; Èयɉͩक 
मɇ तुम से कहता हंू ͩक èवग[ मɅ उनके दतू मेरे èवगȸय ͪपता का मुंह सदा 
देखते हɇ। 

यहाँ पर èवामी के वचनɉ से यह मालूम पड़ता है ͩक कम से कम एक या 
अͬधक èवग[दतूɉ को समͪप[त लोगɉ पर, यानी अ×यÛत चुने हुओ ं पर 
देखभाल कȧ िजàमेवारȣ दȣ गई है। इस मामले को हमɅ समझाने के ͧलए 
वो एक अलग ǺçटाÛत का उपयोग करते हɇ। वो हमɅ ये आæवासन देते हɇ 
ͩक--हमारे कãयाण के ͧलए काय[ करने मɅ इन दतूɉ के ɮवारा कोई देरȣ 
नहȣं होगी, ͩकसी भी Ïयादा मह×वपूण[ èवगȸय काय[ के कारण कोई बाधा 
नहȣं आएगी, बिãक इन दतूɉ को एक हȣ बार मɅ--Ǒदåय उपिèथǓत तक 
पहँुचने कȧ सीधी पहँुच रहेगी, ताͩक हमारे सभी Ǒहतɉ को हर Ĥकार का 
जǽरȣ मह×व ͧमल सकɅ । R3441, C1, P2 आमीन  
 



मƣी 28:20 और उÛहɅ सब बातɅ जो मɇ ने तुàहɅ आ£ा दȣ है, मानना 
ͧसखाओ: और देखो, मɇ जगत के अÛत तक सदैव तुàहारे संग हंू॥ 

वे सभी लोग जो ͪवæवासी होकर Ĥभु मɅ बने रहते हɇ, वे सभी जो सÍचाई 
से यह कह सकते हɇ ͩक --"मɇ अपने Ĥेमी कȧ हँू और मेरा Ĥेमी मेरा है"। 
(Įेçठगीत 6:3), ऐसे लोगɉ के पास यह वादा न केवल आने वाले जीवन 
के ͧलए है बिãक अभी के जीवन के ͧलए भी ये वादा है। वे लोग अपने 
èवामी कȧ आवाज़ यह कहते हुए सनुत ेहɇ ͩक "देखो मɇ जगत के अÛत 
तक सदा तुàहारे संग हँू"। और इस जगत के अÛत मɅ Ĥभु ͪवशेष Ǿप स े
Ǔनकट हɇ, वे ͪवशेष कर ͪĤय हɇ। छोटȣ झÖुड के पहले पनुǽथान मɅ बदल 
कर Ĥभु को उनकȧ मǑहमा मɅ देखने से पहले हȣ अपनी दãुहन के ͧलए 
उसके Ĥभु ख़ास तौर पे Ǔनकट हɇ। अभी के समय मɅ जब Ĥभु यीशु मसीह, 
आि×मक Ǿप मɅ उपिèथत हɇ तो ये उनकȧ दãुहन का ͪवशेष अͬधकार है 
ͩक, वो इस बहुमूãय वादे को खुद के ͧलए लागू करɅ और यह महसूस करɅ 
ͩक ये वादे पूरȣ तौर से उसी के हɇ--सारे बहुमूãय और बहुत हȣ बड़ी 
ĤǓत£ाएँ, जो कȧ परमेæवर के Ǒदåय वचन हɇ, वे सारे के सारे Ĥभु यीशु 
कȧ दãुहन के ͧलए हȣ हɇ। R4784, C1, P3, 4 आमीन 
 

लूका 11:13 सो जब तुम बुरे होकर अपने बÍचɉ को अÍछȤ वèतुएं देना 
जानते हो, तो èवगȸय ͪपता अपने मांगने वालɉ को पͪवğ आ×मा Èयɉ न 
देगा॥ 

जब हम परमेæवर कȧ पͪवğ आ×मा Ïयादा से Ïयादा पाने कȧ चाहत रखते 
हɇ और मांगते हɇ, तो हमारे èवगȸय ͪपता ĤसÛन होत ेहɇ। ये एक ऐसा 
ĤबÛध है जो अͬधक से अͬधक परमेæवर कȧ आ×मा से तालमेल रखता 



है। इसͧलए जो कोई भी पͪवğ आ×मा पाने ͩ क चाहत रखता है और माँगता 
है और इसे ढंूढ़ता है, उनकȧ भलȣ इÍछा अवæय पूरȣ होगी। ऐसे लोगɉ के 
जीवन के मामलɉ को ͪपता ĤसÛन होकर इस Ĥकार से सुǓनयोिजत करत े
हɇ, ͩक उनमɅ या उनके वातावरण मɅ जो कुछ भी आ×मा मɅ बढ़ने के ͧलए 
बाधा बने, उन सभी पर वे जय पा सकɅ । ताͩक परमेæवर कȧ Ĥेम कȧ 
आ×मा उनमɅ बढ़े और वे पͪवğ आ×मा से भर जाएँ। पͪवğता कȧ आ×मा 
केवल उÛहȣं मɅ Ïयादा से Ïयादा बढ़ सकती है जो Ĥाथ[ना के ɮवारा पूरा 
Ĥय×न करत ेहɇ और पͪवğ आ×मा को पाने कȧ चाहत रखत ेहɇ और उसे 
ढँूढ़त ेहɇ। E223 आमीन 
 

लूका 12:32 हे छोटे झुÖड, मत डर; Èयɉͩक तुàहारे ͪपता को यह भाया 
है, ͩक तुàहɅ राÏय दे।  

न हȣ èवग[ मɅ या पØृवी पर ͩकसी भी अÛय Ĥाͨणयɉ को ͪवशेष अनुĒह 
के ऐसे ͬचÛह ĤाÜत हɉगे जो ͩक मसीह कȧ Üयारȣ दãुहन का Ǒहèसा है 
और सदा के ͧलए उसका Ǒहèसा रहɅगे। हालांͩ क èवग[ और पØृवी मɅ पूरे 
पǐरवार को उनके (Ĥभु यीशु के) ɮवारा आशीष ͧमलेगी, उनके काम मɅ 
उनके साथ सहयोग करत ेहुए, उनकȧ प×नी हȣ, अकेले उनकȧ साथी, उनकȧ 
ͪवæवासपाğ, उनका खजाना होगी। R.5862, c.2, p.4. 

यɮयͪप कुछ हȣ लोग परमेæवर कȧ इÍछा के ĤǓत पूरे समप[ण के इस 
कदम को लेते हɇ, ͩफर भी उनसे भी कम लोग अपने ıदय को लगातार 
केवल Ĥभु कȧ इÍछा के हȣ अधीन रखते हुए, इसे åयावहाǐरक Ǿप से जीत े 
हɇ। R1563, c2, top आमीन 



 

लूका 12:37 …मɇ तुमसे सच कहता हंू, ͩक वह कमर बाÛध कर उÛहɅ 
भोजन करने को बैठाएगा, और पास आकर उनकȧ सेवा करेगा। 

जो भी मानते हɇ ͩक हम कटनी के समय मɅ हɇ, ͩक हम उसमɅ 1875 
ईèवी से हɇ, - उÛहɅ यह भी èवीकार करना चाǑहए, ͩक Ĥभु ने वादा ͩकया 
है ͩक उस समय वे अपने लोगɉ को आÚयाि×मक भोजन के भरपूर भोज 
के ͧलए बैठाएंगे और वे उनके दास हɉगे और उÛहɅ ‘नई और पुरानी वèतुएँ’ 
लाकर दɅगे। वे सभी जो इन चीजɉ को पहचानते हɇ उÛहɅ इन बाइबल के 
वचनɉ के अÚययन कȧ पुèतकɉ (छः वॉãयूàस) को इस वादे कȧ पूǓत [ के 
Ǿप मɅ पहचानना चाǑहए। R4709, c2, p5 आमीन 

 

यूहÛना 6:45 “वे सब परमेæवर कȧ ओर से ͧसखाए हुए हɉगे” 

वह जो परमेæवर कȧ ओर से ͧसखने को जारȣ रखता है, उसे अवæय उनकȧ 
आवाज को सुनना भी जारȣ रखना चाǑहए, और उसका ıदय सुनत ेरहने 
और आ£ापालन करने के नजǐरये मɅ बना रहना चाǑहए। èपçट Ǿप से 
कुछ लोगɉ के साथ कǑठनाई यह है ͩक उनकȧ अपनी इÍछा पूरȣ तरह से 
बुझी नहȣं है, मरȣ नहȣं है - ͩक उनका समप[ण पूरा नहȣं है; इसͧलए 
यɮयͪप उÛहɉने परमेæवर कȧ आवाज कȧ अव£ा नहȣं करने कȧ इÍछा रखते 
हुए पया[Üत समप[ण ͩकया था, उनके अपने कुछ Éयाल हɇ ͩक परमेæवर 
कȧ आवाज को Èया कहना चाǑहए, और वे उनके संदेशɉ का अथ[ अपनी 
खुद कȧ Ĥाथͧमकताओ ंके अनुǾप लगात ेहɇ: वे कम या अͬधक अपनी खुद 
कȧ इÍछाओ ंको करने के इÍछुक रहते हɇ, और परमेæवर कȧ आवाज को 



अपनी इÍछाओ ंके अनुसार अगुवाई करने के ͧलए सुनने के इÍछुक रहते 
हɇ। यह एक सबसे खतरनाक िèथǓत है, और आमतौर पर आ×म - अͧभमान 
और आ×म - Ǔनçठा इसके साथ होते हɇ और अंततः यह मसीहȣ लêय से 
दरू ले जायेगा। आइये हममɅ से Ĥ×येक परमेæवर कȧ कृपा से संकãप लɅ 
ͩक हम एक ईमानदार ıदय से ǓनरÛतर परमेæवर के शुɮध वचन को 
सुनना चाहɅगे और यह ͩक जहाँ तक हम स¢म हɇ इसे मानने कȧ इÍछा 
रखɅगे। R. 4092, C.2, P.3. आमीन 

 

यूहÛना 7:17 यǑद कोई उसकȧ इÍछा पर चलना चाहे, तो वह इस उपदेश 
के ͪवषय मɅ जान जाएगा ͩक वह परमेæवर कȧ ओर से है, या मɇ अपनी 
ओर से कहता हंू। 

हमारे èवामी Ĥभ ु यीशु ने अपने होठɉ से इस सदेंश े को åयÈत ͩकया है। 
परमेæवर के उपदेशɉ का Ĥभ ुयीश ुको जो èपçट £ान है, उसके पीछे के रहèय 
कȧ चाबी वो हमɅ इस वचन मɅ देते हɇ। याǓन, एक छाğ को अवæय परमेæवर के 
ĤǓत पूरȣ तरह से समͪप[त होना चाǑहए और परमेæवर कȧ इÍछा और उनकȧ 
योजना को जानने के ͧलए पूरȣ तरह से इÍछुक होना चाǑहए। Ǒदåय Ĥकाशन 
को Ǒदåय Ǻिçटकोण… से देखने के ͧलए, हमɅ हमारे मन कȧ आ×मा और ıदय 
के समप[ण मɅ अवæय परमेæवर के Ǔनकट आना चाǑहए। हमारे मɅ अवæय 
परमेæवर कȧ इÍछा को परूा करने कȧ इÍछा होनी चाǑहए… यहȣ वो लोग हɇ 
िजनपर इस वचन मɅ जो वादा है, वो लागु होता है - ͩक "यǑद कोई परमेæवर 
कȧ इÍछा को करेगा, तो वह बाइबल के उपदेशɉ को समझ और जान पायेगा, 
ͩफर चाहे वे उपदेश परमेæवर के हɉ या मɇ अपने से बोलूँ"… तब Èया हमɅ… अपने 
मन कȧ इÍछा मɅ परमेæवर कȧ इÍछा करने का Ǻढ़ सकंãप नहȣ ंकर लेना 



चाǑहए? यǑद हम परमेæवर के वचन से ͧमले आदेशɉ का पालन करत े हुए… 
अपने मन कȧ इÍछा मɅ परमेæवर कȧ इÍछा करने का Ǻढ़ सकंãप कर लɅ, तो 
Ǔनःसदेंह हम आशीͪषत हɉगे और मसीह के उपदेशɉ को परूȣ तरह से जानने, 
कġ करने, समझने मɅ स¢म हɉगे - परमेæवर कȧ गूढ़ बातɅ, इस समहू के लोगɉ 
पर परमेæवर कȧ आ×मा के ɮवारा Ĥगट कȧ जाएगी। R5137,C2,P3,5,6 आमीन 

 

यूहÛना 8:31-32 यǑद तुम मेरे वचन मɅ बने रहोगे, तो सचमुच मेरे चेले 
ठहरोगे। तुम स×य को जानोगे, और स×य तुàहɅ èवतंğ करेगा। 

Ĥभ ुके वचन मɅ बने रहने का मतलब है - परमेæवर कȧ Ĥेरणा स ेͧलखे गए 
पͪवğशाèğ के उपदेशɉ मɅ बने रहना, उनका अÚययन करना और उनपर Úयान 
करना, आँख मूदं कर इनपर भरोसा करना, और ͪवæवसनीय होकर हमारे चǐरğ 
को इन उपदेशɉ के अनुसार ढालना। R3153,C2,P2 

Èया धÛय वादा है ͩक "यǑद तुम मेरे वचन मɅ बने रहोगे, तो सचमचु मेरे चेले 
ठहरोगे। तुम स×य को जानोगे, और स×य तुàहɅ èवतंğ करेगा।" हे ͪĤयɉ, Ĥभ ु
से स×य को जानने और èवतंğता के इस अनुĒह को पाने के बाद, Èया हमɅ 
भरमानेवालȣ ͧश¢ाओ ंपर ǒबना मन लगाए, स×य मɅ बने नहȣं रहना चाǑहए? 
और Èया हमɅ स×य के ĤǓत सभी पǐरिèथǓतयɉ के अंतग[त, हर हमले के ͪवǽɮध 
इसका बचाव करते हुए, और इसके साथ इसके कारण आनेवालȣ ǓनÛदाओं को 
सहते हुए, ͪवæवासी नहȣ ंरहना चाǑहए? आइये हम हमारे अंदर स×य के ĤǓत 
जो क़ġ  है, उसे इसके ĤǓत हमारȣ वफ़ादारȣ और ͪवæवसनीयता को Ǒदखाकर 
साǒबत करɅ। R3154,C2,P1 आमीन 

 



यूहÛना 10:3 वह अपनी भेड़ɉ को नाम ले लेकर बुलाता है और बाहर ले 
जाता है। 

कुछ लोग उस ͪवशषे ǽͬच को देखने मɅ ͪवफल हो सकत ेहɇ, जो Ĥभ ुहर एक 
मɅ लेते हɇ, जो उनके हɇ। बͧलदान कȧ वाचा मɅ Ĥवेश करने के ͪवशषे अथ[ मɅ, 
परमेæवर का हर सÍचा बÍचा Ĥभ ुका है। हमɅ यह हमेशा याद रखना चाǑहए 
… èवामी ने अपने Ĥ×येक चेले मɅ उनकȧ खास और Ǔनजी ǽͬच पर जोर Ǒदया 
है। वह खदु को उनका चरवाहा कहते हɇ, और बोलते हɇ, "वह अपनी भेड़ɉ को 
नाम ले लेकर बुलाता है और बाहर ले जाता है"। इसका अथ[ है उनके सÍच े
ͧशçयɉ मɅ से Ĥ×येक के मामलɉ और Ǒहतɉ कȧ एक बहुत हȣ ͪवशषे Ǔनगरानी। 
जो कुछ भी इन पर आ सकता है, वह मौका या भाÊय कȧ बात नहȣं है। 
R5711,C2,P3 आमीन 

 

यूहÛना 10:4-5 और जब वह अपनी सब भेड़ɉ को बाहर Ǔनकाल चुकता 
है, तो उनके आगे आगे चलता है, और भेड़Ʌ उसके पीछे पीछे हो लेती हɇ; 
Èयɉͩक वे उसका शÞद पहचानती हɇ। परÛतु वे पराये के पीछे नहȣ ंजाएंगी। 

परमेæवर कȧ इस भेड़शाला मɅ आने के बाद, हमारे पास महान चरवाहे पर भरोसे 
के ͧलए हर कारण है, और हमɅ उनकȧ Ǔनरंतर देखभाल को और उनकȧ हमारे 
आि×मक कãयाण मɅ जो सवȾÍच ǽͬच है, उसको पहचानना चाǑहए। आइए हम 
अÍछȤ भेड़Ʌ बनɅ! आइये हम इस भेड़शाला से दाǑहने हाथ या बाɃ ओर न भटकɅ , 
और न हȣ हरȣ - हरȣ चराइयɉ और शुɮध जल से भटक कर ͩकसी गलȣ कȧ 
जहरȣलȣ और काँटɉ से भरȣ झाͫड़यɉ मɅ और मानवीय अटकलɉ और मनुçयɉ के 
ħͧमत करने वालȣ Ĥदूͪ षत और मटमलेै पानी कȧ ओर आकͪष[त हɉ। यǑद हम 
Ĥभ ुकȧ सÍची भेड़ हɇ, तो हम उनकȧ आवाज को पहचानɅगे। हम गलती नहȣं 



करɅगे। सÍची भेड़...उसकȧ पुकार का तुरंत जवाब देगी; वह Ĥभ ुकȧ अगुवाई का 
इंतज़ार करेगी। R5491,C1,P2; C2,P1 आमीन 

 

यूहÛना 10:27 मेरȣ भेड़Ʌ मेरा शÞद सुनती हɇ, और मɇ उÛहɅ जानता हंू, 
और वे मेरे पीछे पीछे चलती हɇ।  

कई लोग Ĥभ ुकȧ झुंड कȧ सÍची भेड़ होने का दावा कर रहे हɇ, लेͩकन हमारे 
चरवाहे (Ĥभ ुयीशु) कȧ उपिèथǓत के इस Ǒदन मɅ उनकȧ आवाज, स×य, हमारे 
ͧलए परȣ¢ा बन जाती है। R2673,C1,P1 

अभी हम ͪवͧभÛन Ǒदशाओं से भेड़ɉ को बुलाने वालȣ कई Ĥकार कȧ आवाजɅ 
सनुते हɇ, जैसा पहले कभी नहȣ ंथा। यह उनकȧ èवय ंकȧ "छोटȣ झुंड" को अÛय 
सभी से अलग करने के उɮदेæय से, परमेæवर के Ĥावधान हɇ। Ĥभ ुकȧ भेड़Ʌ Ĥभ ु
कȧ आवाज सनुेगी और उनके पीछे जाएगी -- दसूरȣ भेड़Ʌ, नेताओं, मनुçय के 
ɮवारा बनाई गई सèंथानɉ, ͧसɮधांतɉ और Ĥयासɉ कȧ ओर मड़ुगेी और इस तरह 
से "छोटȣ झुंड" से अलग हो जाएगी और यहȣ हमारे Ĥभ ु को भाता है। 
R2673,C1,P4 आमीन 

 

यूहÛना 14:3 और यǑद मɇ जाकर तुàहारे ͧलये जगह तैयार कǾं, तो ͩफर 
आकर तुàहɅ अपने यहां ले जाऊंगा, ͩक जहां मɇ रहंू वहां तुम भी रहो।  

Ĥभ ुके ͪवæवासी लोगɉ के ıदय मɅ, इस वादे के इद[ - ͬगद[ Èया आनÛदायक 
आशाएँ, Èया उãलासपूण[ उàमीदɅ जमा होती हɇ। कुछ हȣ शÞदɉ मɅ यह वादा उन 
सभी अÍछȤ बातɉ को बताता है, जो परमेæवर ने उनके ͧलए आरͯ¢त रखी हɇ, 
जो उनसे Ĥेम करते हɇ… िजस हद तक परमेæवर के वचनɉ कȧ गवाहȣ हममɅ ठȤक 



से वास ्करती है, और हमɅ Ǒदåय Ĥेम कȧ लàबाई और चौड़ाई को और हमारȣ 
अनजानी कͧमयɉ को ढकती हुई उनकȧ कǽणा को पहचानने मɅ स¢म करती है 
- उसी हद तक Ĥभ ुके ͪवæवासी लोग इस वादे मɅ आनंǑदत हो पाते हɇ, और न 
केवल Ĥभ ुसे ͧमलने के अवसर कȧ ओर त×परता से देखते हɇ, बिãक परमेæवर 
कȧ उपिèथǓत और सगंती मɅ अनंतकाल तक अपने आपको बना हुआ देखकर 
अǓत आनंǑदत होते हɇ। लेͩकन अÛय सभी के ͧलये…जो Ĥभ ुयीशु के पद ͬचÛहɉ 
पर सावधानीपूव[क चलने कȧ खोज मɅ नहȣं हɇ, इस वचन का वादा केवल कुछ 
माğा मɅ आनदं, कुछ माğा मɅ आशा लाता है, और न कȧ Ĥचरु माğा मɅ उमड़ता 
हुआ आनंद और आशा लाता है। R3191,C1,P5,6 आमीन 

 

यूहÛना 14:21 िजस के पास मेरȣ आ£ा है, और वह उÛहɅ मानता है, वहȣ 
मुझ से Ĥेम रखता है, और जो मुझ से Ĥेम रखता है, उस से मेरा ͪपता 
Ĥेम रखेगा, और मɇ उस से Ĥेम रखूंगा, और अपने आप को उस पर Ĥगट 
कǾंगा।  

Èया परमेæवर कȧ सतंान, उनकȧ मǑहमा के वाǐरस, सभी बहुत हȣ बड़ी और 
बहुमãूय ĤǓत£ाओं के वाǐरस, और Ǒदåयता के वत[मान साथी जो हमारे Ǔनàन 
èतर के ĤǓत सवंेदनशील है, कभी भी अपने आपको असंतुçट या ×यागा हुआ 
या अकेला महसूस करɅगे? या Èया उÛहɅ डरना चाǑहए कȧ, Ĥभ ुका Ĥेम, उÛहɅ 
इस ससंार के सरदार कȧ दया पर, जो आ£ा न माननेवालɉ के ıदय मɅ काम 
करता है, कभी भी, दभुा[Êय कȧ लहरɉ पर ͪववश होकर फɅ क Ǒदए जाने के ͧलए, 
छोड़ देगा या ×याग देगा? आह नहȣं! जो हमारȣ ओर है वो उन सबसे बड़ा है 
जो हमारे ͪवǽɮध मɅ हɇ। हम इस ससंार मɅ अकेले नहȣं हɇ; Èयɉͩक हमारे पास 
यह धÛय वादा है, "मɇ तुझे न कभी छोडूगंा न कभी ×यागंूगा" (इĦाǓनयɉ 13: 



5), न हȣ हमारे छोटे से छोटे Ǒहत को अनदेखा ͩकया जायेगा। R1906,C2,P2 
आमीन 

 

यूहÛना 14:23 यीशु ने उसको उƣर Ǒदया, यǑद कोई मुझ से Ĥेम रखे, तो 
वह मेरे वचन को मानेगा, और मेरा ͪपता उससे Ĥेम रखेगा, और हम 
उसके पास आएंगे, और उसके साथ वास करɅगे।  

अनĒुह मɅ बढ़ना Ĥभ ुसे एक गहरȣ Ǔनजी पहचान और आ×मा मɅ परमेæवर के 
साथ सगंती के ɮवारा Ĥभ ुके समथ[न मɅ बढ़ना है। इससे हमɅ पहला तो यह 
सकेंत ͧमलता है कȧ, Ĥभ ुयीशु मसीह के बहुमूãय लहू के ɮवारा हम हमारे 
छुटकारे को जानते और अपनाते हɇ और ͪपता के सभी वादɉ पर जो हमɅ Ĥभ ु
यीशु के ɮवारा Ǒदए गए हɇ, एक Ǔनजी ͪवæवास करते हɇ और उन वादɉ पर 
Ǔनभ[र करते हɇ, और ͩफर उसके बाद हमारे ĤǓतǑदन के Ĥाथ[ना के जीवन मɅ 
ͪपता के साथ नजदȣकȧ से बातचीत करते हɇ और ͪपता कȧ इÍछा को पहचानकर 
उसका पालन करते हɇ। यǑद हमारे मन और ǿदय का Ǔनरंतर ऐसा Ǻिçटकोण 
हो, तो अवæय आ×मा के फल Ǔनरंतर पकते जायɅगे, और हमɅ अͬधक से अͬधक 
हमारे Ĥभ ुके ĤǓत भावते हुए और ĒहणयोÊय बनाते जायɅगे। हमारे Ĥभ ुके इस 
अनमोल वचन कȧ पǓूत [ करने के Ǿप मɅ, Ǒदåय èवीकृǓत और अनुĒह कȧ भावना 
हमɅ Ǒदन-ĤǓतǑदन बढ़ती हुई माप मɅ दȣ जाती है। R3215,C1,P6 आमीन 

 

यूहÛना 14:27 मɇ तुàहɅ शािÛत Ǒदए जाता हंू, अपनी शािÛत तुàहɅ देता 
हंू; जैसे संसार देता है, मɇ तुàहɅ नहȣं देता: तुàहारा मन न घबराए और 
न डरे। 



इस Ĥकार, कǽणा और कोमलता के साथ, हमारे Ĥभ ुने, अपने सांसाǐरक जीवन 
कȧ आͨखरȣ रात मɅ, अपने Üयारे चेलɉ को उनसे अलग होत ेसमय, उनको अपने 
ͪपता से ͪवरासत मɅ ͧमलȣ उनकȧ अपनी शांǓत कȧ आशीषɅ दȣ। यह (मसीह कȧ 
शांǓत) उनकȧ सबसे समɮृध ͪवरासत थी, िजसकȧ उनको वसीयत करनी थी, 
और इसका मूãय अनमोल था। यह आ×मा कȧ उस शांǓत, मन के उस ͪवĮाम 
और चैन का वादा था, जो èवयं Ĥभ ुयीशु के पास थी - परमेæवर कȧ शांǓत 
(और यह परमेæवर कȧ शाǓंत थी जो Ĥभ ुयीशु के पास ͪवरासत मɅ थी)। यह 
वहȣ शांǓत थी, िजसका ͪपता ने हमेशा, यहां तक ͩक बरुाई कȧ अनुमǓत से 
आये सभी हंगामे के बीच मɅ भी, आनंद ͧलया है, लेͩकन परमेæवर के पास जो 
शांǓत है, उसके उ×पÛन होने का èğोत एक हȣ नहȣ ंहै। यहोवा परमेæवर मɅ यह 
शांǓत आ×म-कɅ Ǒġत थी, Èयɉͩक उÛहɉने अपने आप मɅ शिÈत और £ान कȧ 
सव[शिÈतमानता को समझ ͧलया था; जबͩक मसीह कȧ शांǓत, èवयं मɅ नहȣं, 
परÛतु परमेæवर कȧ बुɮͬध, शिÈत और अनुĒह मɅ ͪवæवास के ɮवारा, परमेæवर 
पर कɅ Ǒġत थी। इसͧलए अगर हमारे पास भी "परमेæवर कȧ शांǓत", मसीह कȧ 
शांǓत - "अपनी शांǓत" - हो, तो यह जǽरȣ है कȧ , Ĥभ ुयीशु मसीह कȧ तरह, 
इस शांǓत को ͪवæवास के ɮवारा परमेæवर पर कɅ Ǒġत होना चाǑहए। 
R1834,C1,P3 आमीन 

 

यूहÛना 15:2 जो डालȣ मुझ मɅ है, और नहȣं फलती, उसे वह काट डालता 
है, और जो फलती है, उसे वह छांटता है ताͩक और फले। 

Ĥभ ुके छाटँने के तरȣकɉ को सभी डाͧलयɉ (Ĥभ ुयीशु कȧ देह का अंग बन रहे 
चेलɉ) को समझना चाǑहए, अÛयथा व ेहतो×साǑहत और ͬगर सकते हɇ और 
उͬचत फल लाने मɅ ͪवफल हो सकते हɇ। ऐसा लगता है ͩक महान ͩकसान 



(परमͪपता), कभी-कभी सांसाǐरक धन या सपंͪƣ छȤनकर या कभी-कभी 
मनभावनी कãपनाओं और योजनाओं मɅ बाधा डालकर, मसीह कȧ डाͧलयɉ कȧ 
छँटाई करते हɇ। कभी-कभी परमेæवर ताड़नाओं और नाम और Ĥͧसɮͬध कȧ हाǓन 
कȧ अनुमǓत देकर हमारȣ छँटाई करते हɇ, और कभी-कभी . . . उन सांसाǐरक 
ͧमğताओं को तोड़ने कȧ अनुमǓत देकर हमारȣ छँटाई करत ेहɇ, िजनपर हमारा 
ıदय एक लता कȧ तरह बहुत मजबूती से पकड़ बनाये रखता है . . . . Ĥभ ु
के ͪĤय लोगɉ मɅ से कई ने अपने सबसे मãूयवान पाठɉ को दःुख के ǒबèतर 
पर पाया है . . . . इस तरह कȧ छँटाई के तरȣके हमɅ हतो×साǑहत करने कȧ  
बजाय, सहȣ समझा जाये तो, हमारे ͧलये Ĥो×साहन के İोत होने चाǑहए। हम 
महससू करते हɇ ... ͩक जब हमारे पास ये ͪवशषे छँटाईयाँ हɇ, तो यह एक 
Ĥमाण है, ͩक ͪपता आप हȣ हमसे Ĥेम करते हɇ और हमारे सवȾƣम Ǒहतɉ कȧ 
देखभाल कर रहे हɇ। R3545,C1,P3-5 आमीन 

 

यूहÛना 15:7 यǑद तुम मझु मɅ बने रहो, और मेरा वचन तुम मɅ बना 
रहे, तो जो चाहो मांगो और वह तुàहारे ͧलये हो जाएगा। 

यǑद आपका मन और ऊजा[ परमेæवर ͪपता कȧ योजना मɅ पूरȣ तरह स ेडूबा 
हुआ है, तो आप अपने ıदय कȧ सभी इÍछाओं के अनुसार माँग सकते हɇ -- 
"मांगो, तो तुàहɅ Ǒदया जाएगा"। परमæेवर हमसे यह उदारता से भरा वादा करते 
हɇ, लेͩकन इसका मतलब यह नहȣ ंहै ͩक ... ͪपता अपनी योजनाओं को हमारे 
ͧलए बदल दɅगे और हमारȣ इÍछा करɅगे, लेͩकन जब आप पूरȣ तरह से ͪपता 
और उनकȧ युगɉ कȧ योजना के साथ सहानुभूǓत मɅ आ जायɅगे, िजसको उÛहɉने 
हमारे ͧलए बनाया है, तब आप कभी भी असतुंçट नहȣं हɉगे, लेͩकन हमेशा 
अपनी इÍछाओं को पूरा होते हुए देख सकते हɇ, Èयɉͩक हमारȣ इÍछा और 



चाहत, हमारा आनदं और सतंुिçट इसमɅ होगी, कȧ हम यह देख पाएं कȧ, 
परमेæवर कȧ इÍछा और उनकȧ योजना परमेæवर के अपने तरȣके और समय 
के अनुसार बढ़े। इस Ĥकार हमारȣ हर Ĥाथ[ना और मनोकामना परूȣ होगी-- उन 
लोगɉ के अनुभव के पूरे ͪवपरȣत जो अपनी मजȸ करना चाहते हɇ ... और अपनी 
इÍछाओं के ͧलए Ĥाथ[ना करते हɇ। R1999,C1,LAST P आमीन 

 

यूहÛना 15:9 जैसा ͪपता ने मुझ से Ĥेम रखा, वैसा हȣ मɇ ने तुम से Ĥेम 
रखा; मेरे Ĥेम मɅ बने रहो।  

यह Èया हȣ सÛुदर सोच है, ͩक हमारे गुǽ हमारे ĤǓत उसी तरह का Ĥेम रखते 
हɇ, जैसा ͪपता का उनके ĤǓत है! यǑद हमारा ͪवæवास हमेशा इस सोच को पकड़ 
सके और इस पकड़ को बनाए रखे, तो हमारे पास वाèतव मɅ चाहने या डरने 
के ͧलए कुछ भी नहȣं होना चाǑहए - हमारȣ खुशहालȣ सदा बनी रहेगी। सझुाव 
Ǒदया गया अगला ͪवचार यह है ͩक, यहाँ तक (जैसा Ĥेम ͪपता Ĥभ ुसे करते 
हɇ वैसा हȣ Ĥेम Ĥभ ुहमसे करɅ) पहँुचने के बाद, Ĥभ ुके अनĒुह मɅ इस ऊँचे पद 
को ĤाÜत कर लेने के बाद, यǑद हम उनके चेले हɇ और उÛहɉने इस मामले मɅ 
हमारे ͧलए जो ͩकया है, उसकȧ हम सचमचु मɅ कदर करते हɇ, तब हममɅ उनके 
Ĥेम मɅ बने रहने कȧ चाहत होगी। इसी Đम मɅ अगलȣ बात मɅ, Ǔनयम और 
शतɏ आती हɇ, िजनके ऊपर हम इस Ĥेम मɅ बने रह सकते हɇ, अथा[त,् यह कȧ 
हम उनकȧ आ£ाओ ंका पालन करɅ। यह सझुाव अनुͬ चत नहȣं है, इसे Ǒदखान े
के ͧलए, हमारे Ĥभ ुने वचन मɅ बताया है कȧ, ये वहȣ शतɏ हɇ िजनके ऊपर 
परमेæवर ͪपता उनके साथ बता[व करते हɇ, "यǑद तुम मेरȣ आ£ाओं को मानोगे, 
तो मेरे Ĥेम मɅ बने रहोगे: जैसा ͩक मɇ ने अपने ͪपता कȧ आ£ाओं को माना 
है, और उसके Ĥेम मɅ बना रहता हंू" (यूहÛना 15:10) वचन। यǑद हम उनकȧ 



आ£ाओं के ĤǓत लापरवाह रहɅ, तो हम Ĥभ ुके Ĥेम मɅ बने रहने कȧ उàमीद 
नहȣं कर सकते। R3546,C2,P4,5 आमीन 

 

यूहÛना 15:16 तुम ने मुझे नहȣं चुना परÛतु मɇ ने तुàहɅ चुना है। 

दǓुनया इन चुने हुए लोगɉ को पसदं नहȣं करती है, Èयɉͩक अपनी खदु कȧ 
कमजोǐरयɉ को èवीकार करते हुए और उनके ͪवǽɮध Ĥयास करते हुए, वे इन 
कमजोǐरयɉ को उनके उͬचत नामɉ से बुलाते हɇ - पाप, धतू[ता, शरȣर और मन 
कȧ मͧलनता। इन चुने हुए लोगɉ का अपने आप को शɮुध करने के ͧलए ͩकया 
गया हर Ĥयास, दसूरɉ के ͧलए एक Ǔनदंा के समान है, जो खुद को साफ करने 
के ͧलए Ĥयास नहȣ ंकर रहे हɇ, और जो यह याद Ǒदलाने से नफरत करते हɇ 
ͩक, िजन चीजɉ मɅ वे अपना सबसे बड़ा आनंद लेते हɇ, वे हɇ - लालच, èवाथ[, 
हद से Ïयादा लगाव, झगड़ा, घमÖड, झूठȤ बढ़ाई। जो कोई भी दǓुनया के ͧलए 
पूरȣ तरह से सतंोषजनक है, वह यह सुǓनिæचत कर सकता है ͩक, वह Ĥभ ुके 
ͧलए सतंोषजनक नहȣं है। जो कोई भी Ĥभ ुके ͧलए सतंोषजनक है, वह दǓुनया 
के ͧलए सतंोषजनक होने कȧ उàमीद नहȣं कर सकता है; इस ससंार से ͧमğता 
करनी परमेæवर से बैर करना है, और इसͧलए, ससंार Ǒदåय èतर के अधीन 
नहȣं है, न हȣ वाèतव मɅ हो सकता है .... दǓुनया का ıदय दसूरȣ Ǒदशा मɅ है। 
R5737,C2,P5 आमीन 

 

यूहÛना 16.13 परÛतु जब वह अथा[त स×य का आ×मा आएगा, तो तुàहɅ 
सब स×य का माग[ बताएगा, Èयɉͩक वह अपनी ओर से न कहेगा, परÛतु 
जो कुछ सुनेगा, वहȣ कहेगा, और आनेवालȣ बातɅ तुàहɅ बताएगा।  



पɅटेकोèट के Ǒदन Ĥेǐरतɉ ने मन मɅ ÏयोǓतम[य Ĥकाश पाया िजसने उÛहɅ परमेæवर 
कȧ गुढ़ बातɉ को समझने मɅ स¢म ͩकया। Ĥभ ुयीश ुके मन मɅ यहȣ ͪवचार 
था, जब उÛहɉने कहा था ͩक उनको अपने चेलɉ से और भी बहुत सी बातɅ 
कहनी है, लेͩकन वे उÛहɅ अभी समझ नहȣं सकते, लेͩकन वे बाद मɅ इन बातɉ 
को जानɅगे, Èयɉͩक Ĥभ ुयीशु पͪवğ आ×मा भेजɅगे, जो इनको Ĥभ ुके ɮवारा 
कहȣ गयी सारȣ बातɉ को याद Ǒदलाएगी; और आनेवालȣ बातɅ भी इनको बताएगा। 
यह केवल Ĥेǐरतɉ के ͧलए हȣ सच नहȣं था, बिãक इस पूरे ससुमाचार के युग 
मɅ मसीह कȧ देह के सभी सदèयɉ के ͧलए भी सच है… इÛहȣं के ͧलए बाईबल 
मɅ यह वादा ͩकया गया है, "वह आनेवालȣ बातɅ तुàहɅ बताएगा"। ये वहȣ लोग 
हɇ िजनको उͬचत समय मɅ सब स×य का माग[ बताया जाएगा। ये वहȣ लोग हɇ 
िजनके ͧलए परमेæवर के वचन एक भÖडार हɇ, िजसमɅ से "पुरानी और नई 
वèतुएँ" पͪवğ आ×मा के माग[दश[न के अÛतग[त बाहर Ǔनकालȣ जाएंगी, "ͪवæवास 
के घराने" के ͧलए, जो ͩक उनके ͧलए "उͬचत समय का आहार" हɉगी। 
R5088,C1,P6-8 आमीन 

 

यूहÛना 16:22 और तुàहɅ भी अब तो शोक है, परÛतु मɇ तुम से ͩफर 
ͧमलूंगा और तुàहारे मन मɅ आनÛद होगा; और तुàहारा आनÛद कोई तुम 
से छȤन न लेगा। 

हमारे वो कौन से आनंद हɇ, िजÛहɅ कोई मनुçय हमसे छȤन नहȣं सकता? और 
िजसे ताड़ना और सकंट और परेशानी केवल और गहरा कर देती हɇ, और बढ़ा 
देती हɇ, और अͬधक मीठा बना देती हɇ? यह कैसा आनंद है? यह आनंद भͪवçय 
मɅ ͧमलने वालȣ आशीषɉ को पहले से चखना है, और यह आनंद हमारȣ ͪवरासत 
का एक बयाना है। इस आनंद को उस परमेæवर मɅ Ǻढ़ भरोसा करने के ɮवारा 
Ĥेरणा ͧमलती है, िजसपर हमने ͪवæवास ͩकया है: Ǻढ़ता से यह भरोसा कȧ, 



परमेæवर ने जो काम आरàभ ͩकया है, उसे वे परूा करने मɅ पूरȣ तरह से स¢म 
हɇ, और उसे पूरा करने कȧ इÍछा भी रखते हɇ, और हम चाहते हɇ कȧ, यह काम 
परमेæवर के अपने सवȾƣम तरȣकɉ से पूरा ͩकया जाये: Ǻढ़ता से यह भरोसा 
कȧ, जब तक हम ͪवæवास के हाथɉ से परमेæवर के अनĒुǑहत वादɉ को कसकर 
पकड़ ेरहɅगे, परमेæवर हमɅ अपने आप से अलग होने कȧ अनमुǓत कभी भी नहȣ ं
दɅगɅ। हमारा Ǻढ़ भरोसा यह है कȧ, "कोई हमɅ ͪपता के हाथ से छȤन नहȣ ं
सकता", और यह है कȧ, "ͪपता आप हȣ हमसे Ĥेम रखते हɇ", और जब तक 
हम आ£ाकारȣ बनकर उनके Ĥेम मɅ बने रहने कȧ चाहत रखते हɇ, ͪपता हमɅ 
अपने आप से दरू नहȣं करɅगɅ। R2232,C1,P1 आमीन 

 

यूहÛना 16:24 अब तक तुम ने मेरे नाम से कुछ नहȣं मांगा; मांगो तो 
पाओगे ताͩक तुàहारा आनÛद पूरा हो जाए॥  

जब तक हम Ĥभ ुको अपने ĤǓतǑदन के जीवन मɅ अपने जीͪवत, Ǔनजी साथी 
और गोपनीय ͧमğ और सलाहकार और Ǒदलासा देने वाले और माग[दश[क के 
Ǿप मɅ और साथ हȣ साथ हमारे उɮधारक और Ĥभ ुके Ǿप मɅ न Ēहण कर लɅ, 
तब तक हम Ĥभ ुसे परूȣ तरह से उन बहुमãूय पाठɉ को नहȣं ͧसख सकते, जो 
उनके चेलɉ को एक ऐसा आनंद देते हɇ, िजसे ससंार न तो उÛहɅ दे सकता है 
और न हȣ उनसे छȤन सकता है। ऐसा हो कȧ, मसीह के साथ यह घǓनçट 
सहभाͬगता और सगंǓत, हममɅ से Ĥ×येक को Ïयादा से Ïयादा उनकȧ अपनी 
आ×मा दे, ताͩक जसैा Ĥेǐरतɉ के साथ हुआ था (Ĥेǐरतɉ 4:13), ससंार यह जाने, 
कȧ हम यीश ुके साथ रहे हɇ। R1789,CENTER OF PAGE आमीन 

 



यूहÛना 16:27 ͪपता तो आप हȣ तुम से Ĥेम रखता है। 

मेरे ͪĤय भाइयɉ, परमेæवर कȧ सतंान के Ǿप मɅ, यह वचन हमारे ĤǓत परमेæवर 
के Ĥेम के बारे मɅ Èया ͧसखाता है, इसके बारे मɅ आपका Èया ͪवचार होगा? 
परमेæवर के पास ससंार के ͧलए एक Ĥेम है। एक परमेæवर, एक सिृçटकता[ के 
Ǿप मɅ, व ेअपने सभी Ĥाͨणयɉ कȧ देखरेख करत ेहɇ। परमेæवर ने Ĥ×येक Ĥाणी, 
यहाँ तक ͩक गौरैया के ͧलए भी Ĥावधान ͩकया है। लेͩकन उन सभी के ͧलए 
जो मन के इस वफादार िèथǓत मɅ आए हɇ, परमेæवर के पास Ĥेम है - 
सहानुभǓूत, और अͬधक, आदर है! … मझेु लगता है, और आपको भी ऐसा हȣ 
लगता होगा, ͩक परमेæवर हमसे बहुत, बहुत अͬधक Ĥेम करत े हɇ, नहȣ ं तो 
उÛहɉने कभी भी हम जो मसीह यीशु मɅ हɇ, उनके ĤǓत अपने अनĒुह के असीम 
धन और कǽणा के अंतग[त इतने अɮभतु Ĥावधान नहȣं ͩकये होते। … हमारा 
मानना है ͩक ĤǓतǑदन, ĤǓत हÝते, ĤǓत महȣने और ĤǓत वष[, जैसा ͩक हम 
इन बातɉ पर सोचत ेहɇ, जैसा ͩक हम मानते हɇ, उनके वचनɉ का अÚययन करɅ 
और परमेæवर के महान Ĥेम को समझɅ जैसा ͩक उनकȧ अɮभतु योजना मɅ 
åयÈत ͩकया गया है, हम ͩकतने अÍछे से यह महससू कर पाते हɇ ͩक, "ͪपता 
तो आप हȣ हमसे Ĥेम रखते हɇ"। लेͩकन हम इसे पूरȣ तरह से नहȣं समझ 
सकते हɇ। लेͩकन यह तØय ͩक कोई भी ͪपता अपने बÍचे के ͧलए ऐसी अɮभतु 
चीजɅ करेगा, वह ͪ पता के महान Ĥेम को बताता है। R5725,C2,P4,6,7 आमीन 

 

यूहÛना 17:23 और जगत जाने ͩक तू हȣ ने मुझे भेजा, और जैसा तू ने 
मुझ से Ĥेम रखा, वैसा हȣ उन से Ĥेम रखा। 

ͪवèमय मɅ हम पूछते हɇ, यह कैसे हो सकता है ?... लेͩकन हमɅ धोया और साफ 
ͩकया गया है, और हालांͩक, हमारा ͧमɪटȣ के बत[न (हमारा शरȣर) अभी भी 



अपǐरपूण[ हो सकता है, पर हमारा Ǒदल उनकȧ Ǻिçट मɅ पǐरपूण[ हɇ जो Ǒदल को 
पढ़ने मɅ स¢म हɇ। और, जब परमेæवर हमɅ ıदय कȧ पǐरपूण[ता के साथ देखत े
हɇ - एक पǐरपूण[ उɮदेæय और इरादा - जो कȧ हमारे अपǐरपूण[ शरȣर कȧ 
कमजोǐरयɉ और अ¢मताओं को दरू करने का Ĥयास करता है, और चाहे दद[भरा 
हो, ͩफर भी Ǻढ़ता के साथ, उनकȧ इÍछा करने के ͧलए Ĥयास करता है, और 
ͪवनĨतापूव[क उन Ĥावधानɉ पर भरोसा करता है, िजसका Ĥबंध उÛहɉने ͬगरावट 
से हमारे छुटकारे के ͧलए ͩकया है, तब वाèतव मɅ Ĥभ ुहमɅ उस मɅ पहचानते 
हɇ, जो उनके Ĥेम के योÊय है। और इस Ĥकार से हमारे Ĥभ ुयीशु हमɅ èपçटता 
से यह समझाते हɇ कȧ, ͪपता हमसे वैसा हȣ Ĥेम करत ेहɇ, जैसा उÛहɉने अपने 
पुğ से ͩकया। R3161,C2,P2 आमीन 

 

रोͧमयो 6:5 Èयɉͩक यǑद हम उस कȧ म×ृयु कȧ समानता मɅ उसके साथ 
जुट गए हɇ, तो Ǔनæचय उसके जी उठने कȧ समानता मɅ भी जुट जाएंगे। 

अपने मन मɅ याद करɅ ͩक Ĥभ ुयीशु के जी उठने कȧ समानता Èया थी? यह 
मानवीय èवभाव से कहȣं अͬधक ऊंचा èथान था, "सब Ĥकार कȧ Ĥधानता, और 
अͬधकार, और सामथ[, और Ĥभतुा के, और हर एक नाम के ऊपर"। यहाँ तक 
कȧ यह ऊंचा èथान Ǒदåय èवभाव पाने तक था, िजसके बारे मɅ Ĥेǐरत पतरस 
कहते हɇ कȧ, जो कोई भी Ĥभ ुयीशु, जो हमारे आदश[ हɇ उनके पदͬचÛहɉ के 
पीछे चलेगा, वो भी Ǒदåय èवभाव का समभागी हो सकता है। (2 पतरस 1:4) 
अपमान और बͧलदान से भरे Ĥभ ुयीशु मसीह के पदͬचÛहɉ पर, Ĥाण देने तक 
चलना, कोई आसान काम नहȣं है। इसका मतलब है Ǒदåय इÍछा को पूǓत [ के 
ͧलए हमारȣ इÍछा का ×याग करना। R1262,C2,P4 आमीन 



 

रोͧमयो 6:8 Èयɉͩक यǑद हम मसीह के साथ मर गए, तो हमारा ͪवæवास 
यह है, ͩक उसके साथ जीएंगे भी।   

हमको आने वालȣ मǑहमा और Ĥभ ुयीशु मसीह के साथ ऊंचे पद और साँझा 
वाǐरस बनने के ͧलए इस Ǒदåय Ǔनमğंण से जुड़ी आवæयकताएं या शतɏ èपçट 
Ǿप से बताई गई हɇ: मसीह कȧ म×ृयु मɅ भागीदार होना है, उनकȧ म×ृय ुमɅ साथ 
गाड़ ेजाएँ। उनकȧ म×ृयु मɅ भागीदार होने का मतलब है कȧ हमारे उɮधारकता[ 
ने अपना जीवन, खदु कȧ बड़ाई करने मɅ नहȣं लगाया, पर उस जीवन को स×य 
और धाͧम[कता के Ǒहत मɅ भèम कर Ǒदया, पाप का ͪवरोध करते हुए और 
परमेæवर कȧ योजना को पूरा करने मɅ, उसी तरह हमɅ भी हमारा समय, हुनर, 
उ×साह, अͬधकार और ͪवशषे अͬधकार परमेæवर कȧ योजना को पूरा करने मɅ 
लगा देना है। उनकȧ छुड़ौती के ɮवारा जो उÛहɉने हमारे ͧलए Ǒदया है, हम ना 
हȣ अपना सब कुछ परमेæवर कȧ सेवा मɅ लगा दɅ, पर इसको ͪवæवासी होकर 
मरते दम तक परमेæवर कȧ सेवा मɅ लगा दɅ -- जैसा उदाहरण Ĥभ ुयीशु ने 
हमारे ͧलए रखा है -- हमको भी उनके पद ͬचÛहɉ पर िजतना नज़दȣक से हो 
सके चलना है। अगर हम उनके साथ मर गए, उͬचत समय मɅ हम उनके साथ 
िजयɅगे भी। R1542,C2,P3 आमीन  

 

रोͧमयो 8:16 आ×मा आप हȣ हमारȣ आ×मा के साथ गवाहȣ देता है, ͩक 
हम परमेæवर कȧ सÛतान हɇ।  

परमेæवर के बÍचɉ मɅ ͬगना जाना एक बड़ा ͪवशषेाͬधकार है; लेͩकन इसका 
मतलब िजतना बहुत लोग समझते हɇ उससे कहȣं अͬधक है - उनकȧ ओर से 



और परमेæवर कȧ ओर से - दोनɉ कȧ ओर से बहुत अͬधक है … परमæे वर कȧ 
ओर से यह मसीह के माÚयम से उनके सभी अनुĒह से भरे वादɉ को पूरा 
करने का ͬचÛह  है … यह दशा[ता है कȧ वत[मान जीवन मɅ हमारे पास परमेæवर 
का ͪपता के समान Ĥेम, देखभाल, अनुशासन, परामश[, ͧश¢ण, सरं¢ण और 
Ĥो×साहन है; और उसके बाद हम उनकȧ मǑहमामय उपिèथǓत मɅ, और हमेशा 
के ͧलए आराम, खुशी और शांǓत मɅ Ēहण ͩकये जायɅगे। ओह, परमेæवर के 
लोगɉ मɅ ͬगना जाना ͩकतना आशीͪषत है! यहाँ तक कȧ वत[मान जीवन मɅ भी 
परमेæवर के अनुĒहɉ का ĤǓतफल गणना से बाहर है। R1787,C2,LAST P; 
R1788,C1,P1 आमीन 

 

रोͧमयो 8:17 और यǑद सÛतान हɇ, तो वाǐरस भी, वरन परमेæवर के 
वाǐरस और मसीह के संगी वाǐरस हɇ, जब ͩक हम उसके साथ दखु उठाएं 
ͩक उसके साथ मǑहमा भी पाएं॥  

एक मसीहȣ ने अपने सामने सबसे महान मह×वाकां¢ा को रखा है िजसे ĤाÜत 
करना सभंव है। परमेæवर ससंार से लोगɉ को अपने नाम के ͧलए बुला रहे हɇ। 
इनके सामने परमेæवर सबसे ऊँची मह×वाकां¢ा रखत ेहɇ। इनको यीश ुमसीह, 
हमारे Ĥभ ुके साथ साँझा वाǐरस बनने का Ûयोता Ǒदया गया है। यह एक ऐसी 
मह×वाकां¢ा है जो उÛहɅ मन और चǐरğ के सभी उÍच गुणɉ को ͪवकͧसत करने 
के ͧलए Ĥेǐरत करती है, ताͩक वे èवगȸय ͪपता और Ĥभ ुकȧ ͧमğता, सगंती 
और समाज के ͧलए खदु को तैयार कर पायɅ। आइये हम सदा अपने सामने 
इस उÍच मह×वाकां¢ा को, Ĥभ ुके वचन पर Úयान देने के सबसे अͬधक Ĥयास 
के ͧलए ͧमले, एक Ĥो×साहन के Ǿप मɅ रखɅ … दãुहन को अपने आप को तैयार 
करना है (ĤकाͧशतवाÈय 19:7)। इसͧलए इनको अपने आप को तयैार करने 



और परमेæवर के ͪĤय पǐरवार के अÛय लोगɉ कȧ तैयार होने मɅ मदद करने 
कȧ कोͧशश करनी चाǑहए। R5185,C1,P3,5 आमीन 

 

रोͧमयो 8:18 Èयɉͩक मɇ समझता हंू, ͩक इस समय के द:ुख और Èलेश 
उस मǑहमा के सामने, जो हम पर Ĥगट होने वालȣ है, कुछ भी नहȣं हɇ।  

दǓुनया अÈसर Ĥभ ुके नĨ बÍचɉ कȧ उन पǐरिèथǓतयɉ के अंतग[त शीतलता 
(शाÛतमन) पर आæचय[ करती है िजसके कारण सबसे साहसी ıदय भी Ǒहàमत 
हार जाएगा। लेͩकन जीवन मɅ ऐसे माग[ पर चलने के ͧलये जो हमारे परमेæवर 
कȧ मǑहमा करे और उनके अनĒुह कȧ बड़ाई करे, और मसीǑहयɉ के Ǿप मɅ, 
èवग[ के राजा के ĤǓतǓनͬध के Ǿप मɅ, िजस Ĥकार से भी परȣ¢ाएँ और 
कǑठनाईयाँ हमारे पास आयɅ उनका बɮुͬधमानी और साहसपवू[क सामना करने 
मɅ स¢म होने के ͧलये, और आनिÛदत मन से उनका सामना करने के ͧलये, 
हमारे Èलेशɉ को सब Ĥकार के आनÛद कȧ बात समझने के ͧलये, यह आवæयक 
है ͩक हमारे ǿदय Ĥभ ुके साथ तालमेल मɅ हɉ, और यह कȧ हमारे पास कोई 
इÍछा नहȣं हो बिãक परमेæवर कȧ इÍछा हȣ हमारȣ इÍछा हो, और मनुçय का 
भय खाना, जो फÛदा बन जाता है, उस पर जय पाया जाये। हम इसे अपनी 
सामØय[ मɅ नहȣं, बिãक केवल परमेæवर कȧ सामØय[ मɅ पूरा कर सकत ेहɇ। 
R5540,C2,P4 आमीन 

 

रोͧमयो 8:28 और हम जानत ेहɇ, ͩक जो लोग परमेæवर से Ĥेम रखते हɇ, 
उन के ͧलये सब बातɅ ͧमलकर भलाई हȣ को उ×पÛन करती है; अथा[त 
उÛहȣं के ͧलये जो उस कȧ इÍछा के अनुसार बुलाए हुए हɇ।  



हमारे पास Ĥभ ुके तरफ से पÈका वादा है ͩक, "जो लोग परमेæवर से Ĥेम 
रखते हɇ, उनके ͧलये सब बातɅ ͧमलकर भलाई हȣ को उ×पÛन करती है", जो 
अपना भरोसा परमेæवर पर रखते हɇ। जो कुछ भी आशीष नहȣं है, परमेæवर 
उसकȧ अनुमǓत नहȣ ंदɅगे। R5546,C2,P6 

अनुभवɉ से सीखा हुआ Ĥाणी यह जानता है कȧ, यहाँ बताई गई “अÍछȤ बात” 
हमेशा अÍछȤ नहȣ ंहोती, न हȣ अÈसर अÍछȤ होती है, न हȣ सांसाǐरक अÍछाई 
होती है – न हȣ ¢ͨणक लाभ है, उनके ͧलए जो परमेæवर से Ĥेम करत ेहɇ… व े
ये जानते हɇ कȧ "सब चीज़Ʌ" खासकर Èलेश और Ǔनराशाएं और जǑटलताए ंऔर 
मिुæकलɅ और लालसाएँ जो इस सकेत राèते मɅ आते हɇ, इन सब को शाͧमल 
करती हɇ, िजस राèते मɅ उÛहɉने चलने के ͧलए समप[ण ͩकया है; और जो 
"अÍछȤ" चीज़Ʌ हɇ, व ेहमारे चǐरğ को मसीह के चǐरğ कȧ समानता मɅ तराशती 
और चमकाती है, जो अÛत तक ͪवæवास के ɮवारा उस Ǒदåय आदर और मǑहमा 
मɅ पǐरपूण[ हो। R2241,C2,P5 आमीन 

 

रोͧमयो 8:31 यǑद परमेæवर हमारȣ ओर है, तो हमारा ͪवरोधी कौन हो 
सकता है?  

परमेæवर का हर एक सÛत अपने आप से कह सकता है, और अपने ıदय कȧ 
गहराई से ये महससू कर सकता है कȧ ये उसके ͧलए परमेæवर के ये सÛुदर 
वचन लाग ूहोत ेहɇ, -- कȧ परमेæवर हमारȣ ओर हɇ। वो परमेæवर के इन वचनɉ 
कȧ मह×व को समझने का Ĥयास कर सकते हɇ, लेͩकन वह Ǔनिæचत Ǿप से 
इन वचनɉ का सÛुदर अथ[ समझने मɅ असमथ[ रहेगा। मानवीय मन के ͧलए 
Ǒदåय अनुĒह और Ĥेम और शिÈत के धन को समझना असàभव है। हम 



परमेæवर के Ǒदåय अनुĒह को नहȣं समझ सकते हɇ, पर उÛहɅ केवल समझा 
सकते हɇ। यǑद परमæेवर हमारȣ ओर हɇ, उनकȧ असीͧमत £ान और सामथ[ के 
साथ, इसका मतलब यह है कȧ Ĥभ ुयीशु मसीह हमारȣ ओर हɇ, Èयɉͩक वहȣ 
परमͪपता के साथ हɇ; इसका मतलब है कȧ सभी èवग[दतू, चेǾǒबयम और 
सेराͩफम, और सभी èवगȸय शिÈतया ंिजनके बारे मɅ हमɅ £ान है या नहȣ ंसब 
हमारȣ ओर हɇ -- सबकȧ भतȸ हमारȣ ओर है, हमारा अÍछा करने के ͧलए, 
हमारȣ मदद करने के ͧलए, आवæयकता के समय हमको राहत पहँुचाने के ͧलए, 
हमɅ लालसा के समय मɅ खड़ा रखने के ͧलए, हमको मजबतू रखने के ͧलए कȧ 
हम परमेæवर कȧ इÍछा कर सकɅ …यह तØय कȧ परमेæवर "हमारȣ ओर हɇ" और 
वे सब बातɅ ͧमलाकर हमारȣ भलाई हȣ मɅ बदल देते हɇ…यहȣ मÉुय सोच है, परूा 
सारांश इस सÛदेशे का "हमारे" ͧलए। R4214,C1,P9; C2,P1 आमीन 

 
1 कुǐरिÛथयɉ 3:21,23 इसͧलये मनुçयɉ पर कोई घमÖड न करे, Èयɉͩक 
सब कुछ तुàहारा है। और तुम मसीह के हो, और मसीह परमेæवर का 
है॥ 
इस पØृवी पर परमæेवर के लोगɉ के पास दसूरɉ कȧ तुलना मɅ Ïयादा आनÛद 
है; जबͩक अÛय लोग लोभी के समान पØृवी कȧ वèतुओ ंपर अपनी पकड़ बनाने 
कȧ होड़ मɅ हɇ, परमेæवर के लोग आनंद उठा रहे हɇ। जैसा कȧ Ĥेǐरत पौलसु 
ऐलान करते हɇ, "परमेæवर ने हमारे सखु के ͧलये सब कुछ बहुतायत से Ǒदया 
है" (1 तीमुͬ थयुस 6:17 वचन)। परमेæवर के लोग, िजनमɅ सांसाǐरक वèतुओ ं
को पाने से सàबंͬधत लालच कȧ आ×मा नहȣं है, व ेगͧलयɉ से गुजरत ेसमय, 
दकुान कȧ ͨखड़ͩकयɉ के ɮवारा दकुानɉ मɅ Ĥदͧश[त कȧमती वèतुओं को अपने 
अͬधकार मɅ लेने कȧ इÍछा के ǒबना देख सकते हɇ, ǒबना यह चाहे ͩक, कला 



और सÛुदरता के ͪवͧभÛन काय[ इनकȧ ͪवशषे देखभाल और Ǔनयğंण मɅ हो। 
हम अपने आँखɉ के ɮवारा, दकूान मɅ Ĥदͧश[त चीज़ɉ का मज़ा उनपर ͪवशषे 
Úयान Ǒदए ǒबना ले सकते हɇ, Èयɉͩक हम ऐसे समय मɅ हɇ, जब हमारा हर एक 
हुनर Ĥभ ुको और उनकȧ सेवा को समͪप[त है, और हमारे पास करने के ͧलए 
Ïयादा मह×वपूण[ चीज़Ʌ हɇ, बजाय उन चीज़ɉ पर Úयान देने के, जो तुÍछ 
सांसाǐरक वèतुएं हɇ, िजसे कला का काय[ कहा जाता है। R3734,C2,P4 आमीन 

 

1 कुǐरिÛथयɉ 10:13 तुम ͩकसी ऐसी परȣ¢ा मɅ नहȣ ंपड़,े जो मनुçय के 
सहने से बाहर है: और परमेæवर सÍचा है: वह तुàहɅ सामथ[ से बाहर परȣ¢ा 
मɅ न पड़ने देगा, वरन परȣ¢ा के साथ Ǔनकास भी करेगा; ͩक तुम सह 
सको। 

कलȣͧसया  के Ĥलोभनɉ और परȣ¢ाओ ंके सàबÛध मɅ, हमारे Ĥभ ुके वचन हमɅ 
आæवासन देते हɇ, ͩक इस ͪवभाग के लोगɉ को डरने कȧ कोई जǾरत नहȣं है, 
ͩक उÛहɅ सरुͯ¢त रखा जाएगा, ͩक उÛहɅ Ĥलोभन देना सभंव नहȣं होगा, Èयɉͩक 
Ĥ×येक Ĥलोभन के साथ Ĥभ ुभागने का एक राèता भी Ĥदान करɅगे … हमारȣ 
इÍछा यह है कȧ, परमेæवर का Ĥ×येक बÍचा िजसने समप[ण कȧ वाचा बाँधी है, 
वो भागने के इस राèते को िजसे परमेæवर ने Ĥदान ͩकया है, देख सके और 
उसका उपयोग भी कर सके, और इस Ĥकार से Ĥभ ुके Ĥावधान के अनुǾप रहे 
और अ×यंत चुने हुओं - याǓन "बुलाये गए , चनुे गए और ͪवæवासी" लोगɉ कȧ 
तरह परमेæवर कȧ सरु¢ा मɅ रहे … हमɅ ͪवæवास है ͩक हमारे कई पाठक हमसे 
सहमत हɉगे, कȧ उस दçुट कȧ शिÈत से हमɅ बचाने के ͧलए Ĥभ ुके ͪवशषे 
Ĥावधान वत[मान सÍचाई है, िजसकȧ उÛहɉने वॉच टॉवर Ĥकाशनɉ के माÚयम 
से बड़ ेपैमाने पर आपूǓत [ कȧ है।  4253,C1,P2,3 आमीन 



 

2 कुǐरिÛथयɉ 4:8-10 हम चारɉ ओर से Èलेश तो भोगते हɇ, पर सकंट मɅ 
नहȣं पड़त;े ǓनǾपाय तो हɇ, पर Ǔनराश नहȣं होते। सताए तो जाते हɇ; पर 
×यागे नहȣं जात;े ͬगराए तो जाते हɇ, पर नçट नहȣं होत।े हम यीशु कȧ 
म×ृयु को अपनी देह मɅ हर समय ͧलये ͩफरत ेहɇ; ͩक यीशु का जीवन भी 
हमारȣ देह मɅ Ĥगट हो। 

और इसͧलए जीवन के Èलेशɉ को हमɅ सकंट मɅ डालने कȧ अनुमǓत नहȣं देनी 
है, िजस Ĥकार से ये Èलेश दसूरे लोगɉ को सकंट मɅ डालते हɇ। हमारे पास कुछ 
ऐसा है जो दसूरɉ के पास नहȣ ंहै - Ĥभ ुका आæवासन, ͩक यǑद हम ͪवæवासी 
रहɅ, तो हमारे जीवन मɅ सब कुछ हमारे ͧलए आशीष लेकर आएगा। अगर हम 
वाèतव मɅ अपने ͪपता के वचन के इस वादे पर ͪवæवास करते हɇ, तो यह हमɅ 
Èलेश मɅ आनिÛदत होने मɅ स¢म बनाता है। जो लोग Ĥभ ुके काम मɅ लगे 
हुए हɇ, वे कुछ बातɉ मɅ Ǔनǽपाय होते हɇ। लेͩकन Ĥभ ुके लोगɉ कȧ ͬचतंा या 
अǓनिæचतता कभी भी Ǔनराशा तक नहȣं जानी चाǑहए। जो लोग दǓुनया के हɇ, 
ͩकसी काय[ से बाहर Ǔनकलकर और ͪ वͧभÛन कǑठनाइयɉ मɅ पड़कर, बहुत Ǔनराश 
हो जाते हɇ। अÈसर हम आ×मह×याओ ंके बारे मɅ सनुते हɇ। चीजɅ उन लोगɉ के 
ͧलए बहुत अंधकारमय होती हɇ जो अपनी खुद कȧ िजंदगी लेते हɇ। यह Ĥभ ुके 
लोगɉ के बारे मɅ भी सहȣ हो सकता है ͩक चीजɅ बहुत अधंकारमय ǑदखɅगी; 
लेͩकन चाहे जो भी आ जाये, वे Ǔनराश नहȣं होते हɇ; Èयɉͩक Ĥभ ुने कहा है 
ͩक वह हमɅ कभी नहȣं छोड़Ʌगे और न हȣ कभी हमɅ ×यागɅगे। यह अनुĒǑहत वादा 
हमɅ एक पÈकȧ और Ǻढ़ आशा देता है। हमारȣ आशा कȧ लगंर को हमɅ Ǻढ़ता 
से पकड़ के रखना है।  R5670,C2,P6; R5671,C1,P2,3 आमीन 

 



2 कुǐरिÛथयɉ 4:17 Èयɉͩक हमारा पल भर का हãका सा Èलेश हमारे 
ͧलये बहुत हȣ मह×वपूण[ और अनÛत मǑहमा उ×पÛन करता जाता है। 

हालाँͩक एक मह×वपूण[ और अनÛत मǑहमा मसीह कȧ देह के सभी चुने हुए 
सदèयɉ, जो अभी èवग[ मɅ धन इकɫठा कर रहे हɇ, कȧ मीरास होनेवालȣ है, 
Ĥेǐरत इस वचन मɅ èपçटता से दशा[त ेहɇ कȧ उस धन को वत[मान समय के 
ͪवͬचğ परȣ¢ाओं के अंतग[त ͪवशषे उ×साह और ͪवæवास के साथ बढ़ाया जा 
सकता है। R1821,C1,P3 

जब हमɅ याद आता है ͩक िजतना हम वत[मान परȣ¢ाओं और अनुभवɉ और 
कçटɉ मɅ Ĥभ ुके करȣब आते हɇ ... भͪवçय मɅ भी हम उनके उतने हȣ करȣब 
हɉगे, तब हमɅ इस वचन मɅ Ĥेǐरत कȧ अपने से सàबंͬधत कड़ी परȣ¢ाओ ंके 
ͪवषय मɅ कहȣ हुई बातɉ का मतलब समझ मɅ आता है ͩक - हमारा पल भर 
का हãका सा Èलेश हमारे ͧलये बहुत हȣ मह×वपूण[ और अनÛत मǑहमा उ×पÛन 
करता जाता है। R3362,C2,P5 आमीन 

 

2 कुǐरिÛथयɉ 5:1 Èयɉͩक हम जानते हɇ, ͩक जब हमारा पØृवी पर का डरेा 
सरȣखा घर ͬगराया जाएगा तो हमɅ परमेæवर कȧ ओर से èवग[ पर एक 
ऐसा भवन ͧमलेगा, जो हाथɉ से बना हुआ घर नहȣं परÛतु ͬचरèथाई है। 

हमारȣ िèथǓत दǓुनया से बहुत अलग है, िजनके पास कोई ख़ास आशा नहȣं है। 
दǓुनया के पास कोई ठोस लगंर नहȣं है, न हȣ कोई बहुमãूय वादे हɇ कसकर 
पकड़ने के ͧलये। हम जानते हɇ ͩक, अगर बुरा से बरुा भी आता है, तो हम 
भखुमरȣ से मर जायɅगे, लेͩकन हमारȣ आशा पदȶ के उस पार है। इसीͧलए आज 
के Ǒदन , परमेæवर के सतं लोग, म×ृयु को अपनी सभी आशाओं और खुͧशयɉ 



कȧ ĤािÜत मɅ जीवन कȧ पूण[ता मɅ Ĥवेश करने के ͧलए Ĥवशे ɮवार के Ǿप मɅ 
देखते हɇ। R5671,C1,P3आमीन 

 

2 कुǐरिÛथयɉ 6:18 और मɇ तुàहारा ͪपता हंूगा, और तुम मेरे बेटे और 
बेǑटयां होगे: यह सव[शिÈतमान Ĥभु परमेæवर का वचन है। 

Èया वादा है ! Èया सझुाव है ! - ͩक हम, जो èवभाव से अशɮुध और अपǐरपूण[ 
हɇ, उनपर न केवल हमारे परमĤधान रचǓयता परमेæवर कȧ Ǻिçट पड़ी, बिãक 
उÛहɉने हमɅ अपनी सतंान बनने के ͧलये Ûयोता भी Ǒदया और हमारे ͧलये अपने 
ͪपत×ृव èनेह का आæवासन भी Ǒदया - कȧ "जसेै ͪपता अपने बालकɉ पर दया 
करता है, वैसे हȣ यहोवा अपने डरवयैɉ पर दया करता है।" यह ͩकतना अɮभतु 
लगता है! और ͩफर, ͩकसी अÛय èथान पर Ĥेǐरत यह कहते हɇ कȧ, यहȣ मामले 
का अंत नहȣ ंहै, बिãक महज एक आरàभ है, Èयɉͩक Ĥेǐरत कहते हɇ कȧ, "और 
यǑद सÛतान हɇ, तो वाǐरस भी, वरन परमेæवर के वाǐरस और मसीह के सगंी 
वाǐरस हɇ, ͩक जब हम उसके साथ दखु उठाएं तो उसके साथ मǑहमा भी पाएं। 
"R5739,C2,P2 आमीन 

 

2 कुǐरिÛथयɉ 9:8 और परमेæवर सब Ĥकार का अनुĒह तुàहɅ बहुतायत से 
दे सकता है िजस से हर बात मɅ और हर समय, सब कुछ, जो तुàहɅ 
आवæयक हो, तुàहारे पास रहे, और हर एक भले काम के ͧलये तुàहारे 
पास बहुत कुछ हो। 

Ĥभ ुसे सराहना पाने के ͧलये, हमɅ इस अहसास से Ĥेǐरत होकर कȧ, िजनके 
पास से हर एक अÍछा वरदान और हर एक उƣम दान आता है, उनके ĤǓत 



हम अनÛतकाल तक धÛयवाद देते रहने के ऋणी हɇ, हमɅ अवæय धÛयवाद - 
बͧल चढ़ाते रहनी चाǑहए। और ऐसे लोगɉ के ͧलये Ĥेǐरत आæवèत करत ेहɇ कȧ, 
"परमेæवर सब Ĥकार का अनĒुह तुàहɅ बहुतायत से दे सकता है"। जो कोई भी 
Ǒदåय सेवा मɅ कुछ भी देता है - समय, ĤǓतभा, शिÈत, धन या Ĥभाव - वह 
खुद को उसी अनुपात मɅ अलग-अलग अनुĒहɉ मɅ बहुतायत से बढ़ता हुआ 
पायेगा, Èयɉͩक ऐसे लोगɉ का ıदय अनĒुह मɅ बढ़ने के ͧलये सहȣ Ǻिçटकोण 
रखता है। इस वचन मɅ Ĥेǐरत यह कहते हुए Ĥतीत होते हɇ कȧ, ऐसे लोगɉ के 
पास हर बात मɅ और हर समय, सब कुछ, िजनकȧ इÛहɅ आवæयकता है, वह 
उनके पास रहेगा और इनके पास "हर एक भले काम के ͧलये बहुत कुछ होगा"। 
सब कुछ होने का मलतलब भोग-ͪवलास और हर Ĥकार का आराम नहȣं है; 
बिãक जहा ँ"सतंोष सǑहत भिÈत" होती है वहȣं सब कुछ िजसकȧ हमɅ आवæयकता 
है उसको हमेशा ĤाÜत ͩकया जा सकता है। R5927,C2,P2,3 आमीन 

 

2 कुǐरिÛथयɉ 12:9 मेरा अनुĒह तेरे ͧलये बहुत है; Èयɉͩक मेरȣ सामØय[  
Ǔनब[लता मɅ ͧसɮध होती है। 

Ĥभ ुकȧ इस सलाह को यǑद बार-बार याद ͩकया जाये, तो यह आशीष लेकर 
आयेगी और ͪवरोधी शैतान के हमलɉ से राहत देगी, जो कȧ ĤसÛनतापूव[क हमɅ 
यह ͪवæवास Ǒदलाना चाहता है ͩक, हमारȣ न टाले जा सकने वालȣ कमजोǐरया ं
और अपǐरपूण[ताए ंइस बात का Ĥमाण हɇ ͩक हम Ĥभ ुके नहȣं हɇ। हमारे सामने 
ससंार, शरȣर और शैतान के घेराव से लड़ने के ͧलये, इस सलाह के साथ हममɅ 
Èया सामØय[ होनी चाǑहये। इस वचन कȧ सलाह को यǑद याद रखा जाये, तो 
लालसा के ¢ण मɅ, यह हमारे मन को Ĥभ ुकȧ ओर ऊपर उठाकर Ĥाथ[ना मɅ  
"आवæयकता के समय हमारȣ सहायता के ͧलये अनुĒह" माँगने कȧ ओर ले 



जायेगा। Ĥभ ुचाहते हɇ कȧ हम अपनी कमजोǐरयɉ और अपǐरपूण[ताओं से सबक 
सीखɅ और परेशानी के समय सहायता और सामØय[ पाने के ͧलए परमेæवर के 
पास जाना सीखɅ - आवæयकता से पहले नहȣ ं, बिãक "आवæयकता के समय", 
हर एक Èलेश के समय। R2241,C2,P2 आमीन 

 

गलाǓतयɉ 3:29 और यǑद तुम मसीह के हो, तो अĦाहम के वंश और 
ĤǓत£ा के अनुसार वाǐरस भी हो। 

"मसीह का होना", इसͧलए, जाǑहर है ͩक ͪवæवास, आदर और अÍछे समथ[न 
से अͬधक एक बड़ा सौदा है। इसका मतलब है मसीह का होना; - मसीह कȧ 
देह, Ĥाण और आ×मा होना; - आज और सदा के ͧलये मसीह का होना; मसीह 
का दास होना, उनकȧ इÍछा उनके तरȣके से उनके समय मɅ करना; जब 
सुͪ वधाजनक और सखुद हो तब भी और जब असुͪवधाजनक, दद[भरा और 
कǑठन हो तब भी। इसके अलावा इसका मतलब यह भी है कȧ, इस पूण[ अथ[ 
मɅ हम ͩकसी और के नहȣं हो सकते, Èयɉͩक कोई भी åयिÈत दो èवाͧमयɉ कȧ 
सेवा नहȣ ंकर सकता। यहां उन लोगɉ के ͧलए एक कǑठनाई आती है जो गुÜत 
Ǿप से या अÛय सèंथाओं के सदèय होते हɇ। इन अÛय सèंथाओं के कानून, 
पेश ेऔर रȣǓत-ǐरवाज का मसीह के ĤǓत पूण[ समप[ण के साथ ͪवरोध होना और 
उस समप[ण मɅ बाधा डालना लगभग Ǔनिæचत है। R1697,C1,P1आमीन 

 

इͩफͧसयɉ 2:10 Èयɉͩक हम उसके बनाए हुए हɇ; और मसीह यीशु मɅ भले 
कामɉ के ͧलये सजेृ गए। 



पदȶ के उस पार इन जीͪवत प×थरɉ को एक साथ लाना पुनǽ×थान कȧ सामØय[ 
से होगा, िजसका उ×कृçट उदाहरण राजा सलेुमान के मिÛदर के Ǔनमा[ण मɅ 
ͧमलता है। िजसके बारे मɅ हम पढ़त ेहɇ कȧ यह मिÛदर ऐसे प×थरɉ का बनाया 
गया, जो वहां ले आने से पहले खदान मɅ गढ़कर ठȤक ͩकए गए थे, और ये 
प×थर इतनी अÍछȤ तरह से आकार Ǒदये गए थ ेऔर ͬचिÛहत ͩकये गए थे, 
कȧ मिÛदर के बनते समय हथौड़ ेवसलूȣ या और ͩकसी Ĥकार के लोहे के औजार 
का शÞद भी सनुाɃ नहȣं पड़ा। इन प×थरɉ को लगाते समय कोई भी सधुार या 
पǐरĮम नहȣ ंकरना पड़ा था। इसीͧलए सÛत पौलसु कहत े हɇ कȧ कलȣͧसया 
परमेæवर कȧ रचना है। और परमेæवर का यह काय[ इतनी ͧसɮधता के साथ 
पूरा होगा कȧ पदȶ के उस पार ͩकसी भी सधुार या बदलाव कȧ कोई आवæयकता 
नहȣं होगी। यह ऐसा Ǻिçटकोण है जो Ĥभ ुके लोगɉ के ͧलए ͪवशषे Ǿप से 
Ǒदलचèप और लाभदायक है। उनमɅ से ऐसे लोग, जो यह महससू कर सकते हɇ 
ͩक उÛहɅ परमेæवर के ɮवारा इस ऊपरȣ बुलाहट मɅ बुलाया गया है, मिÛदर का 
सदèय बनने के ͧलये, वे लोग हȣ जीवन के Èलेशɉ और परेशाǓनयɉ कȧ 
आवæयकता कȧ परूȣ तरह से क़ġ कर सकते हɇ, जो कȧ उÛहɅ èवगȸय मǑहमा, 
आदर और अमरता के ͧलये आकर दे रहे हɇ और ͩफट कर रहे हɇ।  
R5713,C2,P6,7 आमीन 

 

ͩफͧलिÜपयɉ 1:6 और मुझे इस बात का भरोसा है, ͩक िजस ने तुम मɅ 
अÍछा काम आरàभ ͩकया है, वहȣ उसे यीशु मसीह के Ǒदन तक पूरा 
करेगा। 

आइये हम यह नहȣं भूलɅ ͩक यह काम Ĥभु का है, इस अथ[ से कȧ परमेæवर 
ने जो सामØय[ हमɅ Ĥदान कȧ है वो Ǔनæचय इस काम को पूरा करने मɅ 



सामथȸ है, और यह भी कȧ िजस ने हममɅ अÍछा काम आरàभ ͩकया है, 
वह उसे पूरा करने मɅ स¢म है; और वह ऐसा करɅगे भी, यǑद हम उनको 
करने दɅ, याǓन यǑद हम उनके माग[दश[न का अनुकरण करɅ, उनकȧ इÍछा 
को करत ेहुए। R2124,C1,P1   

लेͩकन तुलना×मक Ǿप से देखा जाये तो ͩकतने कम मसीहȣ हɇ, िजनके 
पास पुरे ͪवæवास का Ǻढ़ आæवासन है ... थोड़ ेसे मसीहȣ, जो ͩक Ĥेǐरत 
के ɮवारा कहे गए इस वचन के साथ पूरȣ तरह से सहानुभूǓत रखत ेहɇ ... 
उनके पास इसके कारण बड़ा आनंद, बड़ी आशीष, ıदय का बड़ा ͪवĮाम 
होता है, जो ͩक दसूरɉ के पास नहȣं होता है। R2642,C1,P4 आमीन 

 

ͩफͧलिÜपयɉ 2:13 Èयɉͩक परमेæवर हȣ है, िजस ने अपनी सुइÍछा Ǔनͧमƣ 
तुàहारे मन मɅ इÍछा और काम, दोनɉ बातɉ के करने का Ĥभाव डाला है। 

पमेæवर इन बहुत हȣ बड़ी और बहुमूãय ĤǓत£ाओ ंऔर मǑहमामय आशाओं 
और इनामɉ के ɮवारा जो इनसे जुड़े हɇ, अपनी सुइÍछा Ǔनͧमƣ हमारे मन 
मɅ इÍछा और काम दोनɉ करते हɇ,  लेͩकन वह हममɅ ͩकतना काम करɅगे 
और इन वादɉ के माÚयम से जो पǐरणाम आएगा, वह हम पर Ǔनभ[र 
करता है … हम उनके वादे के वचन कȧ उपे¢ा कर सकत ेहɇ, अनुĒह के 
ͪवͧभÛन साधनɉ कȧ उपे¢ा कर सकत ेहɇ, िजसे परमेæवर स×य के £ान 
और अनुĒह मɅ हमारȣ मजबूती, èथापना और बढ़ोतरȣ के ͧलए देते हɇ। 
और इस Ĥकार परमेæवर के Ĥावधानɉ कȧ उपे¢ा करने के कारण हम उनके 
Ĥेम का पालन करने मɅ असफल रहɅगे - उनके ɮवारा वादा ͩकए गए 



अनुĒहɉ को ĤाÜत करने मɅ असफल रहɅगे। Ĥेǐरत ने यह कहत ेहुए सूͬचत 
ͩकया है ͩक: - "अपने आप को परमेæवर के Ĥेम मɅ बनाए रखो।" यहूदा 
1:21 R3021,C2,P2 आमीन 

 

ͩफͧलिÜपयɉ 4:7 तब परमेæवर कȧ शािÛत, जो सारȣ समझ से परे है, 
तुàहारे ǿदय और तुàहारे ͪवचारɉ को मसीह यीशु मɅ सुǐर¢त रखेगी। 

इस वचन मɅ Ĥेǐरत मन और ǿदय के बीच मɅ अंतर करते हɇ। ıदय हमारे 
लगाव को दशा[ता है। Ĥेǐरत न केवल यह ͪवनती करते हɇ ͩक हम ͩकसी 
मामले मɅ अÍछȤ भावनाएँ रखɅ, बिãक यह भी ͩक हमारे मन मɅ ͪवĮाम 
होना चाǑहये। यह वचन हमारȣ अपनी शािÛत कȧ ओर संकेत नहȣं करता 
है, बिãक परमेæवर कȧ शािÛत के बारे मɅ बताता है, जो शािÛत परमेæवर 
कȧ सामØय[, उनकȧ भलाई और हमɅ अपने बÍचे कȧ तरह अपने दाǑहने 
हाथ से सàभाले रखने कȧ उनकȧ इÍछा को महसूस करके हमɅ ͧमलती है। 
यह शाǓंत, पहरेदार के Ǿप मɅ, Ĥ×येक ͪवरोधी या ͬचतंनीय ͪवचार या भय 
को चुनौती देने के ͧलए, लगातार पहरा देने के ͧलये खड़ी रहती है। यह 
शािÛत मसीहȣ के मन को इतने अÍछे से सुरͯ¢त रखती है कȧ उसका 
ıदय Ĥभु के साथ मेल-ͧमलाप, उनकȧ संगती और उनसे बातचीत मɅ बना 
रहता है; और यह शािÛत उसके मन और ͪववेक को भी सरुͯ¢त रखती 
है, और उसे ͧसखाते रहती है और परमेæवर के Ǒदåय सामØय[, £ान और 
Ĥेम के बारे मɅ आæवèत करत ेरहती है। R4898,C1,P3,4 आमीन 

 



ͩफͧलिÜपयɉ 4:9 जो बातɅ तुम ने मुझ से सीखीं, और Ēहण कȧ, और सुनी, 
और मुझ मɅ देखी,ं उÛहȣं का पालन ͩकया करो, तब परमेæवर जो शािÛत 
का सोता है तुàहारे साथ रहेगा। 

ͩकतने (ͩकतने कम हɇ) ऐसा कह सकत ेहɇ जो कȧ Ĥेǐरत इस वचन मɅ कह 
रहे हɇ ?... यह Ĥ×येक मसीहȣ का èतर होना चाǑहए, Èयɉͩक उनमɅ से 
Ĥ×येक और सभी Ĥभु के ĤǓतǓनͬध हɇ, उनके ͧलए राजदतू हɇ; इसͧलए, 
िजतना उनसे हो सके, उनके आचरण और शÞद ऐसे होने चाǑहए, कȧ वे 
जीͪवत पǒğका कȧ तरह हɉ, जो भाइयɉ के ɮवारा पढ़े जाएँ और दǓुनया 
को लाभ पहँुचाएँ। इसमɅ कोई आæचय[ कȧ बात नहȣं है, ͩक Ĥेǐरत इस 
वचन मɅ, ऐसा करने वालɉ के ͧलये कहते हɇ कȧ,  "तब परमेæवर जो शािÛत 
का सोता है तुàहारे साथ रहेगा।" इसीͧलये जैसे Ǔनिæचत Ǿप से परमेæवर 
Ĥेǐरतɉ के साथ थे, वैसे हȣ वे उन सभी के साथ भी हɉगɅ जो Ĥेǐरतɉ के 
समान Ĥभु यीशु के पदͬचÛहɉ पर चल रहे हɇ। R3129,C2,P1 आमीन 

 

ͩफͧलिÜपयɉ 4:13 जो मुझे सामथ[ देता है उस मɅ मɇ सब कुछ कर सकता 
हंू। 

न तो आ×म-ͪवæवास और न हȣ आ×म-Ǔनभ[रता सबसे वांछनीय है, बिãक 
परमेæवर पर भरोसा और उनके ɮवारा "आवæयकता के समय हमारȣ 
सहायता के ͧलये अनुĒह" देने के वादे पर Ǔनभ[रता होनी चाǑहए। यह 
मनचाहȣ ͪवनĨता और दȣनता को बनाए रखता है, और ͩफर भी Ĥेǐरत के 
वचनɉ के ɮवारा सुझाए गए साहस और बल को देता है ͩक: "मसीह जो 
मुझे सामथ[ देता है उस मɅ मɇ सब कुछ कर सकता हंू।" जैसा कȧ सÛत 



पौलसु ͩफर से ऐलान करते हɇ, "हमारȣ योÊयता परमेæवर कȧ ओर से है!" 
इस Ĥकार से परमेæवर मɅ और उनके वादɉ मɅ ͪवæवास के ɮवारा Ĥेरणा 
पाकर, वे लोग जो "परमेæवर कȧ ओर से ͧसखाये हुए हɇ", अɮभुत रȣती से 
"Ĥभु मɅ और उस कȧ शिÈत के Ĥभाव मɅ बलवÛत" बन जाते हɇ। (इͩफͧसयɉ 
6:10) धमȸ ͧसहं कȧ तरह बलवंत होता है, यह कहते हुए कȧ, "मɇ न 
डǾंगा,  मनुçय मेरा Èया कर सकता है।" मɇ इस बात पर Úयान नहȣं दूंगा 
ͩक आदमी मुझसे Èया कह सकता है या मेरा Èया कर सकता है। जब 
तक मेरे पास सव[शिÈतमान सिृçटकता[ मेरे ͪपता के बदले मɅ हɇ और मेरे 
उɮधारकता[ Ĥभु यीशु बड़ ेभाई के बदले मɅ हɇ, मɇ उनके "बहुत हȣ बड़ी और 
बहुमूãय ĤǓत£ाओ"ं पर Ǔनभ[र करते हुए संतुçट रहँूगा। R5113,C2,P5,6 
आमीन 

 

ͩफͧलिÜपयɉ 4:19 और मेरा परमेæवर भी अपने उस धन के अनुसार जो 
मǑहमा सǑहत मसीह यीशु मɅ है तुàहारȣ हर एक घटȣ को पूरȣ करेगा। 

Èया मǑहमामय वादा है िजसे पौलुस ने अपनी ͩफͧलिÜपयɉ … को ͧलखी 
पğी मɅ दज[ ͩकया है …यह एक Ǒदåय वादा है, िजसे Ǔनभाने के ͧलए ͩकया 
गया है। मɇ इस वादे को आराम से वहा ं रख सकता हँू जहा ँमɇ अपने 
अमरȣकȧ बांड को रखता हँू, इस बात से Ǔनिæचत होकर कȧ कोई भी धोखा 
नहȣं होगा। यह वचन èवग[ के "सरकारȣ सुर¢ा पğɉ" मɅ से एक है। यह 
मेरे परमेæवर हɇ िजÛहोनɅ यह वादा जारȣ ͩकया है; मेरे अपने Ǔनजी ͪपता। 
परमेæवर मुझे वह सब देने के ͧलए बाÚय नहȣं हɇ िजनकȧ मɇ अͧभलाषा 



कǾँ; न हȣ वह सब कुछ िजसके ͧलए मɇ Ĥाथ[ना कǾँ। मेरे बहुत सी इÍछाए ँ
पूरȣ तरह से बनावटȣ हɇ, और èवाथ[ से पैदा हुई हɇ। मɇ धन कȧ लालसा 
कर सकता हंू, और परमेæवर यह देख सकते हɇ ͩक अगर मɇ गरȣब होता 
तो मेरȣ आ×मा और अͬधक समɮृध होती। मɇ कुछ पदोÛनǓत माँग सकता 
हंू, और परमेæवर जानते हɇ ͩक पͪवğता कȧ ओर मेरा माग[ अपमान और 
Ǔनराशा कȧ तराइयɉ के माÚयम से है। इसͧलए परमेæवर मुझे केवल वहȣ 
देने के ͧ लए सहमत हɇ  िजसकȧ मुझे आवæयकता है, जो ͩ क मेरȣ लालसाओ ं
से बहुत अलग हो सकती हɇ। (BY T. L. CUYLER) R572,C1,P7 
आमीन 

 

कुलुिèसयɉ 2:10 तुम उसी मɅ भरपूर हो। 

एक शुÛय का अकेले मɅ कोई मãूय नहȣं पर जब उसे ͩकसी अंक से साथ 
जोड़ Ǒदया जाये तो वह सचमुच मɅ एक शिÈत है; और हमारे साथ भी 
वैसा हȣ है जब हम मसीह के पीछे हो लेत ेहɇ या उनसे जुड़ जाते हɇ - 
मसीह के बͧलदान का मूãय हमɅ परमेæवर के साथ सगंती और सहयोग 
देता है; यह हमɅ परमेæवर और उनके कारणɉ के ͧलये वजन और Ĥभाव 
और सामØय[ देता है। "तुम उसी मɅ भरपूर हो;" "हमɅ उस ͪĤय मɅ èवीकार 
ͩकया गया है"। R3149,TOP आमीन 

 

 



कुलुिèसयɉ 3:4 जब मसीह जो हमारा जीवन है, Ĥगट होगा, तब तुम भी 
उसके साथ मǑहमा सǑहत Ĥगट ͩकए जाओगे। 

परमेæवर उन लोगɉ से ͪवशेष Ǿप से आनिÛदत होत ेहɇ जो परमेæवर कȧ 
इÍछा करके ĤसÛन होते हɇ, और िजÛहɅ सहȣ और गलत कȧ क़ġ कराने 
के ͧलये चाबुक कȧ जǾरत नहȣं होती है। इन लोगɉ को परमेæवर "जयवंत" 
बुलाते हɇ। इन लोगɉ के पास Ĥभु कȧ समानता है … और इÛहɅ जहाँ Ĥभु 
हɇ वहाँ उनके साथ होने के योÊय माना जाता है और उनकȧ मǑहमा, आदर, 
राÏय और सामØय[ को बाँटने के योÊय माना जाता है। ऐसा इसͧलए नहȣ ं
है कȧ जयवंत Įेणी कȧ "छोटȣ झुÖड" के लोगɉ को इनाम इसͧलए ͧमलेगा 
Èयɉͩक वे Èलेश के संतɉ याǓन बड़ी भीड़ कȧ तुलना मɅ Ïयादा दःुख उठाते 
हɇ, बिãक केवल इसͧलए है Èयɉͩक वे ख़ुशी से, èवेÍछा से, आ×म-बͧलदान 
करत ेहुए दःुख उठात ेहɇ। R1669,C1,P7,8 आमीन 

 

1 ͬथèसलुनीͩकयɉ  5:24 तुàहारा बुलाने वाला सÍचा है, और वह ऐसा हȣ 
करेगा। 

जो लोग माँगत ेहɇ, उÛहɅ पͪवğ आ×मा देना, और सभी बातɉ को ͧमलाकर 
उनकȧ भलाई के ͧलए बदल देना, और उÛहɅ महान मुÉय चरवाहे और 
अंततः राÏय के अÛदर लाना हमारे ͪपता को भाता है। दसूरे शÞदɉ मɅ, 
"तुàहारा बुलाने वाला सÍचा है, और वह ऐसा हȣ करेगा" - परमेæवर वह 
सब करɅगे िजसे करने का उÛहɉने वादा ͩकया है, िजतना हमने उनसे माँगा 
है या उàमीद कȧ है, उससे कहȣं अͬधक बहुतायत से करɅगे। पूरा मामला 
हमारे साथ है: यǑद हमारा समप[ण हमारे Ĥभु के छुटकारे के काम मɅ 



ͪवæवास पर आधाǐरत है, यǑद यह पूरा और सàपूण[ समप[ण है, और यǑद 
हम इसे Ǒदन-ĤǓतǑदन जीते हɇ, तो िजतनी हम उàमीद करत ेहɇ वह सब 
और उससे भी कहȣं अͬधक पǐरणाम हमारे ͧलए होगा। 

R3659,C2,LAST P आमीन 

 

2 ͬथèसलुनीͩकयɉ 3:3 परÛतु Ĥभु सÍचा है; वह तुàहɅ Ǻढ़ता से िèथर 
करेगा: और उस दçुट से सुरͯ¢त रखेगा। 

दाǓनáयेल भͪवçयɮवÈता कहते हɇ कȧ ͪवशेषकर इन अंत के Ǒदनɉ मɅ, 
"बहुत लोग Ǔनम[ल और उजले ͩकये जायɅगे, और èवÍछ ͩकये जायɅगे और 
परखे जायɅगे;" और मलाकȧ इस समय कȧ परȣ¢ाओं कȧ तुलना "सोनार 
कȧ आग" और "धोबी के साबुन" से करत ेहɇ, िजसे Ĥभु के लोगɉ को साफ़ 
और शɮुध करने के ͧलए रचा गया है। Ĥेǐरत पौलुस ͪवनती करते हɇ कȧ 
हम ͪवæवास कȧ अÍछȤ कुæती लड़Ʌ और ͪवपͪƣयɉ को अंत तक धीरज से 
सहɅ। भजन संǑहता और अÛय वचनɉ मɅ कई सां×वना और आराम के 
आशीͪषत वचन हɇ जो परमेæवर के दःुͨखयारे और अंधी के सताए हुए 
लोगɉ को आशीͪषत आराम और सां×वना देते हɇ। इन वचनɉ को पढ़Ʌ -
भजन - संǑहता 77:1-14;116:1-14;34:19;31:24;2 ͬथèसलुनीͩकयɉ 3:3 
R1823,C2,P1 आमीन 

 

2 तीमुͬथयुस 1:7 Èयɉͩक परमेæवर ने हमɅ भय कȧ नहȣं पर सामथ[, और 
Ĥेम, और संयम कȧ आ×मा दȣ है। 



एक मसीहȣ मɅ डर कȧ भावना सदेंह कȧ भावना है, और ͪवæवास कȧ कमी, 
पͪवğ आ×मा कȧ कमी को दशा[ती है। आि×मक मामलɉ मɅ, मसीहȣ कȧ 
उÛनǓत से सàबंͬधत हर मामले मɅ, åयिÈतगत Ǿप से और कलȣͧसया के 
ͧलए भी, भय कȧ आ×मा बुराई का एक फलदायक İोत है और यह 
शारȣǐरक कमजोǐरयɉ और अ¢मताओ ं के साथ नजदȣकȧ से जुड़ी है। 
परमेæवर का बÍचा जो पͪवğ आ×मा से भरा है, अपने èवयं के ĤाकृǓतक 
देह कȧ तुलना मɅ ͪवशालकाय है; Èयɉͩक उसका डर दरू हो जाता है, उसका 
ıदय èथाͪपत है, उसका ͪवæवास जड़ पकड़कर मजबूती से Ǒटका है, और 
उसकȧ आ×मा पदȶ के भीतर Ǔनिæचत और िèथर है। इस Ĥकार से जब 
मुसीबत कȧ तूफानी हवाएँ चलती हɇ तो उसे ͪवपͪƣ कȧ चɪटानɉ पर चलने 
से रोक Ǒदया जाता है। पͪवğ आ×मा इस Ĥकार उन लोगɉ के ͧलए एक 
शिÈत है िजनके पास यह है, जो अÈसर अपने दæुमनɉ को चͩकत कर 
देती है। E249 आमीन 

 

2 तीमुͬथयुस  2:11,12  यह बात सच है, ͩक यǑद हम उसके साथ मर 
गए हɇ तो उसके साथ जीएंगे भी। यǑद हम धीरज से सहते रहɅगे, तो उसके 
साथ राÏय भी करɅगे: यǑद हम उसका इÛकार करɅगे तो वह भी हमारा 
इÛकार करेगा। 

अÛय लोग जीवन कȧ परȣ¢ाओ ंको Ǒदåय अकृपा के Ĥमाण के Ǿप मɅ लेत े
हɇ, और यह महसूस करने मɅ असफल हो जाते हɇ ͩक वे हमारे चǐरğ को 
आकार देने और चमकाने के ͧलए Ĥभु के ɮवारा तैयार ͩकए गए हɇ और 
इस Ĥकार से हमारे ͧलए बहुत हȣ बड़ी और अनÛत मǑहमा उ×पÛन करते 



जाते हɇ। उनकȧ गलतफहमी के कारण उÛहɅ जीवन के अनुभव के ɮवारा, 
िजसके माÚयम से होकर जाने के ͧलए बुलाया जाता है, उÛहɅ कम लाभ 
होता है -  वे छड़ी को तो महसूस करते हɇ, लेͩकन इसके पीछे के Ĥेमपूण[ 
उɮदेæय को समझ नहȣं पात,े िजससे कȧ वे इिÍछत पाठ को सीखने मɅ 
असफल होते हɇ …. यह पया[Üत नहȣं है ͩक हमने अनुभवɉ कȧ नदȣ मɅ से 
कुछ èवाद ͧलया है, ͩक हमने आ£ापालन के बारे मɅ कुछ सीखा है ...कुछ 
परȣ¢ाओंको सहन ͩकया, कुछ अवसरɉ पर हमने दःुख उठाकर उन चीजɉ 
के माÚयम से आ£ापालन सीखा िजÛहɅ हमने सहा है; हमɅ अनुभव कȧ इस 
नदȣ का जल तब तक पीते रहना चाǑहए जब तक हम ख़ुशी से यह नहȣं 
कह सकते - ͩ क ͪ पता मेरȣ नहȣं, आपकȧ इÍछा पूरȣ हो ! R2936,C1,P4,2 
आमीन 

 

2 तीमुͬथयुस 2:19 Ĥभु अपनɉ को पहचानता है।   

परमेæवर उनको खोज रहे हɇ जो अपने आप को नĨ करत ेहɇ, जो इस सÍचाई 
को ͩकसी भी कȧमत पर लेकर आनिÛदत होते हɇ, और िजनके ıदय लàबे 
समय से इस सÍचाई के ͧलए भखूे और Üयासे  हɇ, और जो चरवाहे कȧ आवाज़ 
को जानत ेहɇ, और जो, इस सÍचाई के सÛदेश ेमɅ वह पाते हɇ जो, "उनकȧ 
अͧभलाषा को इस Ĥकार से सतुंçट करता है, कȧ और कुछ ऐसा नहȣं कर पाता 
है”। ये लोग आनिÛदत होकर आि×मक युɮध के हͬथयार को èवीकार करɅगे 
और परमेæवर के ͪवæवासी बÍचे कȧ तरह इसे अपना बना लɅगे -- और इसे 
पहन लɅगे। इन लोगɉ को परमेæवर सरुͯ¢त रखɅगे, जबͩक अÛय लोग ͬगर 
जाएंगे। R4439,C1,P1 आमीन 



 

2 तीमुͬथयुस 3:12 पर िजतने मसीह यीशु मɅ भिÈत के साथ जीवन 
ǒबताना चाहते हɇ वे सब सताए जाएंगे।    

यह वादा पͪवğशाèğ का आæवासन है। हमɅ ताड़ना को Ǔनमğंण नहȣं देना है, 
बिãक अपनी वफादारȣ के इस सबूत कȧ चाहत करनी चाǑहए, और उन "धÛय 
लोगɉ" मɅ होने कȧ इÍछा रखनी चाǑहए, िजसके बारे मɅ Ĥभ ुमƣी 5:11 वचन 
मɅ बोलते हɇ -- "धÛय हो तुम, जब मनुçय मेरे कारण तुàहारȣ ǓनÛदा करे, और 
सताए"। R5544,C1,P7 आमीन  

 

इĦाǓनयɉ 1:14 Èया वे सब सेवा टहल करने वालȣ आ×माएं नहȣं; जो 
उɮधार पाने वालɉ के ͧलये सेवा करने को भेजी जाती हɇ? 

यह मह×वपूण[ है ͩक Ĥ×येक मसीहȣ को अपनी समझ कȧ आंखɅ खोलनी 
चाǑहए, ताͩक वो ͪवæवास के ɮवारा वह देख सके जो ͩक एͧलशा और 
उसके दास को शारȣǐरक आँखɉ मɅ Ǒदखाया गया था। परमेæवर ने हमारे 
ͧलए जो अɮभुत Ĥावधान ͩकए हɇ उÛहɅ, और हमारȣ सुर¢ा के ͧलए उनकȧ 
सामØय[ को देखने के ͧलये, इस सुसमाचार के युग के दौरान Ĥभु हमारȣ 
èवाभाͪवक आखँɅ नहȣं खोलते हɇ; लेͩकन इसके बजाय वह हमɅ अपने 
अनुĒह और सÍचाई के वचन के माÚयम से इस ͪवषय का बेहतर £ान 
देते हɇ, ताͩक हम ͪवæवास के ɮवारा चलने मɅ स¢म हɉ और Ǿप को 
देखकर नहȣं चलɅ; वचनɉ का यह £ान और उसपर ͪवæवास हमɅ यह देखने 
के ͧलए स¢म करता है ͩक Ĥभु कȧ सेनाएँ हमारे चारɉ ओर छावनी ͩकए 
हुए हɇ और यह पहचानने मɅ मदद करता है कȧ वे èवग[दतू हमारȣ 



èवाभाͪवक Ǻिçट के सामने कोई चम×कार ͩकए ǒबना हमारȣ सुर¢ा करते 
हɇ। हम मɅ से कोई भी पया[Üत Ǿप से ऐसी सहायता के ǒबना मसीहȣ यɮुध 
के दौर से गुजरने के ͧलए पया[Üत Ǿप से मजबूत नहȣं है जैसा कȧ Ĥभु ने 
Ĥदान ͩकया है, और िजसे एक मसीहȣ ͪ वæवास के ɮवारा देखता है, èवीकार 
करता है, पकड़ता है, उसपर ͪवĮाम करता है और िजसके ɮवारा वह 
मजबूत ͩकया जाता है। R2350,C1,P1 आमीन 

 

इĦाǓनयɉ 3:14 Èयɉͩक हम मसीह के भागी हुए हɇ, यǑद हम अपने Ĥथम 
भरोसे पर अÛत तक Ǻढ़ता से िèथर रहɅ।   
असतंोष कȧ भावना Ǒदåय Ĥावधान के èवगȸय मÛना से दरू देखते हुए अपने èवय ं
के Ĥावधान के अÛय भोजन या अÛय सासंाǐरक आपǓूत[ के ͧलए चाहत रखती है। 
और Ĥभ ुवसेै लोगɉ को िजसकȧ व ेचाहत रखते हɇ, उसपर परूȣ तरह स ेभोज करन े
के अवसर कȧ अनमुǓत देत ेहɇ ... बाइबल हमɅ Ǒदåय सÍचाई का मÛना देता है। इस 
सÍचाई के मÛना को इकɫठा करने, पीसने और पकाने कȧ आवæयकता है, याǓन कȧ 
उसे समझने और उसे अपने जीवन मɅ लागु करन ेकȧ जǽरत है, और यह सÍचाई 
केवल परमेæवर के Ĥावधानɉ के ɮवारा हȣ ͧमलती है। यह सÍचाई परूȣ और पौिçटक 
है, ये ǒबलकुल वहȣ मह×वपणू[ आि×मक भोजन है, िजसकȧ हमɅ परमेæवर के बÍचɉ 
के Ǿप मɅ, हमारȣ मजबतूी और पǐरपणू[ता के ͧलये आवæयकता है। पर ͩफर भी कुछ 
हɇ जो इİाएͧलयɉ कȧ तरह ͧमİ देश के मासं कȧ हांͫ डयɉ याǓन दǓुनया के ͧसɮधातंɉ 
कȧ लालसा रखते हɇ। तब परमेæवर उन दǓुनया के ͧसɮधांतɉ को उन तक पहँुचने कȧ 
अनुमǓत देत ेहɇ। व ेलोग खुद को उÍच आलोचना और ͪवकासवादȣ ͧसɮधातंɉ से भर 
लेते हɇ, और इस तरह स ेव ेनई सिृçट के Ǿप मɅ नçट हो जात ेहɇ, परमæेवर के लोगɉ 
मɅ नहȣं रहत,े èवामी के पदͬचÛहɉ पर नहȣ ंचलते। वसैे लोग उस आग, या बुखार मɅ 



भèम हो जात े हɇ, जो बरुाइया ँ िजसकȧ वे लालसा करते हɇ पदैा करती है। 
R5306,C2,BOTTOM; R5307,C1,P1 आमीन  

 

इĦाǓनयɉ 4:16 इसͧलये आओ, हम अनुĒह के ͧसहंासन के Ǔनकट Ǒहयाव 
बाÛधकर चलɅ, ͩक हम पर दया हो, और वह अनुĒह पाएं, जो आवæयकता 
के समय हमारȣ सहायता करे।   
लेͩ कन आवæयकता के समय हमारȣ सहायता को पान ेके ͧलए यह जǾरȣ है कȧ हम 
Ĥाथ[ना मɅ इस सहायता को पान ेके ͧलए ͪवनती करɅ। Ĥ×येक Ǒदन और Ĥ×येक घंटा 
वाèतव मɅ एक आवæयकता का समय है; इसͧलए हमɅ Ĥाथ[ना के माहौल मɅ जीन ेकȧ 
जǾरत है - ǓनरÛतर Ĥाथ[ना करते रहɅ। R1802,TOP 

जो लोग Ĥभ ुके सÍच ेलोग हɇ, वे अपनी असफलताओं पर इतने दखुी महससू करते 
हɇ ͩक व ेतुरंत अनĒुह के ͧसहंासन कȧ ओर अĒसर हो जात ेहɇ, ताͩक व ेदया ĤाÜत 
कर सकɅ  और भͪवçय मɅ आवæयकता के समय सहायता पाने के ͧलए जǾरȣअनĒुह 
को पा सकɅ , लेͩ कन अÛय लोग अपनी असफलताओं को हãके मɅ लेते हɇ और उसके 
अनुसार लाभ पाने मɅ असफल हो जाते हɇ .... समͪप[त लोगɉ के मन कȧ भावना को 
एक कͪव के ɮवारा अÍछे स ेåयÈत ͩकया गया है, जो कहते हɇ: 

   “ओह, पØृवी स ेउ×पÛन होने वाल ेकोई भी बादल  

    आपके दास को आपकȧ आँखɉ से Ǔछपा न दे!" R3407,C1,TOP; P1 आमीन  

 

इĦाǓनयɉ 6:19 वह आशा हमारे Ĥाण के ͧलये ऐसा लंगर है जो िèथर और 
Ǻढ़ है, और परदे के भीतर तक पहंुचता है।   



"पͪवğ èथान" मɅ से आि×मक मानͧसकता रखने वालȣ नई सिृçट, ͪवæवास के 
ɮवारा "पदȶ" कȧ दरार के माÚयम से, "अǓत पͪवğ èथान" कȧ ओर देखती है, 
उस मǑहमा और अमरता कȧ झलक को पकड़ती है, जो इस शरȣर के परे है; 
िजसकȧ आशा हमारे Ĥाण के ͧलए एक लगंर है, पÈकȧ और Ǻढ़ है, और यह 
आशा हमɅ वहाँ Ĥवेश कराती है जो ͩक पदȶ के उस पार है। T21,P2 आमीन  

 

इĦाǓनयɉ 10:23 और अपनी आशा के अंगीकार को Ǻढ़ता से थामɅ रहɅ; 
Èयɉͩक िजस ने ĤǓत£ा ͩकया है, वह सÍचा है। 

यहाँ Ĥेǐरत का तक[  यह है कȧ हम अपने उस ͪवæवास को Ǻढ़ता से थामɅ रहɅ 
िजसने हमारे मसीहȣ जीवन को आरàभ ͩकया और जो हमारे मसीहȣ जीवन को 
पूरा भी करेगा। Ĥभ ुहमɅ साथ लेकर चलने मɅ स¢म हɇ और वह ऐसा करɅगे 
भी, यǑद हम अपना Ǒहèसा करɅगे। लेͩकन िजन शतɟ पर Ĥभ ुने हमɅ èवीकार 
ͩकया है, व ेये हɇ ͩक हमारा उɮदेæय ͪवæवासी बने रहना होना चाǑहए। इसͧलए 
सब कुछ हमारे ɮवारा अपने उस ͪवæवास को िजसे हमने अपनाया है, Ǻढ़ता से 
थामɅ रहने पर Ǔनभ[र करता है, ǒबना सदेंह के, ͩकसी भी सदेंह और भय को 
शरण Ǒदए ǒबना; और अंततः इस ͪवæवास के आधार पर हम जय पाएंगे यह 
आæवासन हमɅ इन वचनɉ से ͧमलता है कȧ "िजस ने ĤǓत£ा ͩकया है, वह 
सÍचा है"। हम जानते हɇ कȧ बाइबल मɅ हमारे ͧलये "बहुत हȣ बड़ी और बहुमãूय 
ĤǓत£ाएँ" हɇ ... इसͧलए यǑद हम ͪवæवास को Ǻढ़ता से थामɅ रहɅ, तो हम वो 
सब पा सकते हɇ िजसका वादा परमेæवर ने हमसे ͩकया है। परमेæवर ͪवæवासी 
रहɅगे; वे अपने वादɉ कȧ अवहेलना नहȣं करɅगे; उÛहɉने जो कहा है, वह सब 
करɅगे। R5698,C1,P5 आमीन  



इĦाǓनयɉ 10:35 इसͧलए अपना Ǒहयाव न छोड़ो Èयɉͩक उसका ĤǓतफल 
बड़ा है।  

Èया दæुमनɉ का सरदार खुद का ͪवरोध करते हɇ - आपके राèते मɅ बाधा 
डालते हɇ, आपके Ĥभाव मɅ बाधा डालत ेहɇ और Èया वे आपको Ǔनराश 
करत ेहɇ आपकȧ ǓनÛदा करके, और Èया पǐरिèथǓतयां आपके ͪवरोध मɅ 
षɬयंğ कर रहȣ हɇ, आपके ıदय को सचेत करने और डराने के ͧलए? अपने 
Ĥाणɉ से कहɅ, "डरो मत," "परमेæवर पर आशा रखो," और उनके Ĥेम से 
भरे Ĥावधानɉ पर Úयान रखɅ - Èयɉͩक  - "लहरɉ और बादलɉ और तूफानɉ 
के माÚयम से, परमेæवर धीरे से आपका राèता साफ करते हɇ,"- जब तक 
कȧ इस तरह के अनुभवɉ के माÚयम से, परमेæवर के साथ आशीͪषत जान 
- पहचान हमारे ıदय मɅ उस ͧसɮध Ĥेम को न बढ़ा दे जो कȧ भय को 
दरू करता है। ͩफर आप Ïयादा से Ïयादा पूरȣ तरह से ͪवæवास के धÛय 
ͪवĮाम कȧ आशीष मɅ Ĥवेश करɅगे, और जसेै उकाब प¢ी, तूफ़ान के बादलɉ 
के ऊपर उड़ता रहता है, वैसे हȣ मसीहȣ अनुभव मɅ हम भी और ऊंचाई के 
वातावरण मɅ हȣ रहɅगे, जो कȧ हमɅ Ĥभ ुमɅ हमेशा आनिÛदत रहने मɅ मदद 
करेगा और हर चीज़ मɅ परमेæवर को धÛयवाद देते रहने मɅ स¢म बनाएगा। 
R1906,C1,P3 आमीन 

 

इĦाǓनयɉ 10:36 Èयɉͩक तुàहɅ धीरज धरना आवæयक है, ताͩक परमेæवर 
कȧ इÍछा को पूरȣ करके तुम ĤǓत£ा का फल पाओ।   
परमæेवर कȧ इÍछा Èया है? 1 ͬथèसलनुीͩकयɉ 4:3 वचन मɅ ठोस Ǿप मɅ बताया 
गया है कȧ, "परमेæवर कȧ इÍछा यह है, ͩक तुम पͪवğ बनो"…. जब हम अपने 
आपको परूȣ तरह स ेपरमेæवर को समͪप[त कर देते हɇ, तब हम परमेæवर कȧ इÍछा 



कर रहे होते हɇ…. लेͩ कन वह हमɅ परȣ¢ा मɅ डालने कȧ इÍछा रखते हɇ। हम परमेæवर 
से ͩकतना Ĥेम करते हɇ? हम ͩकतन ेईमानदार हɇ? ... इसͧलए हमारȣ वफ़ादारȣ परखी 
जाती है। हम मसीह के ͧलए Èया सहन ेको तैयार हɇ? हम ͩकस हद तक परूȣ तरह 
से समͪप[त हɇ? हमारा समप[ण ͩकतना गहरा है? Èया हम परूȣ तरह स ेĤभ ुकȧ 
इÍछा से तालमेल मɅ हɇ? Èया हमारȣ ǽͬच महज ऊपरȣ है, या यह हमारे Ǒदलɉ मɅ 
परूȣ तरह स ेĤवेश कर चुकȧ है? सवाल केवल यह नहȣ ं है कȧ, Èया हम समप[ण 
करɅ? - लेͩ कन एक मसीहȣ के ɮवारा इन सभी Ĥारंͧभक क़दमɉ के उठाए जाने के 
बाद, वह ͩकस हद तक धीरज से सहन ेको और आ£ापालन  और वफादारȣ को 
Ĥकट करेगा? परमेæवर हमɅ इन परȣ¢ाओं मɅ इसͧलए डालते हɇ Èयɉͩक जो लोग जय 
पायɅगɅ उÛहɅ देने के ͧलए परमेæवर के पास महान सàमान है। वे लोग एक चुने हुए 
समहू के हɉगɅ, और व ेपमæेवर के वादɉ को ĤाÜत करɅगे। R5332, C1,P5-7; C2,P3 
आमीन  

 

इĦाǓनयɉ 12:6,7,11 Èयɉͩक Ĥभु, िजस से Ĥेम करता है, उस कȧ ताड़ना 
भी करता है; और िजसे पुğ बना लेता है, उस को कोड़े भी लगाता है। 
तुम दखु को ताड़ना समझकर सह लो: परमेæवर तुàहɅ पुğ जान कर तुàहारे 
साथ बता[व करता है, वह कौन सा पुğ है, िजस कȧ ताड़ना ͪपता नहȣ ं
करता? और वत[मान मɅ हर Ĥकार कȧ ताड़ना आनÛद कȧ नहȣं, पर शोक 
हȣ कȧ बात Ǒदखाई पड़ती है, तौभी जो उस को सहत ेसहते पÈके हो गए 
हɇ, पीछे उÛहɅ चैन के साथ धम[ का ĤǓतफल ͧमलता है।   
वह बताते हɇ ͩक ऐसा अनशुासन Đोध स ेĤǐेरत नहȣं है.... बिãक उनके Ĥेम के ɮवारा 
Ĥेǐरत है, और यǑद हम इन अनशुासनɉ, परȣ¢ाओं और जीवन के अनभुवɉ को ठȤक 
से अßयास मɅ लायɅ, तो व े "हमारे ͧलये बहुत हȣ मह×वपणू[ और अनÛत मǑहमा 
उ×पÛन करत ेजायɅगे;" इनके ɮवारा हमारे मɅ ऐसा चǐरğ उ×पÛन हो पाएगा, कȧ Ĥभ ु



हमɅ सेवा के उन कायɟ मɅ उपयोग मɅ ला पायɅगे, िजनके ͧलये उÛहɉन ेहमɅ बलुाया 
है.... िजनके पास पğु×व कȧ सÍची आ×मा है, उन सभी का उͬचत उƣर हमारे Ĥभ ु
और èवामी के शÞदɉ मɅ åयÈत होता है, "मरेȣ इÍछा नहȣं पर आपकȧ इÍछा परूȣ हो," 
“हे मरेे परमæेवर मɇ तेरȣ इÍछा परूȣ करन ेस ेĤसÛन हंू; और तरेȣ åयवèथा मेरे 
अÛत:करण मɅ बनी है"। जो लोग Ĥभ ुकȧ ताड़नाओं का उƣर इस Ĥकार से देते हɇ, 
वे Ǒदåय अनĒुह मɅ अͬधक से अͬधक बढ़ते जाते हɇ, और Ĥभ ुसे सां×वना के, अनुĒह 
के, मदद के वचनɉ को सनुते हɇ। R3059,C2,P2 आमीन  

 

इĦाǓनयɉ 13:5 उस ने आप हȣ कहा है, ͩक मɇ तुझे कभी न छोडूगंा, और 
न कभी तुझे ×यागूंगा। 

हमारे सवȾÍच Ǒहत ... हमारे ͪपता कȧ Ǔनरंतर देखभाल के मामले हɇ। यǑद हम 
Ĥभ ुके बहुत Ǔनकट रहते हɇ, तो हम ͬगरे हुए èवग[दतूɉ कȧ शिÈत से सरुͯ¢त 
रहते हɇ.... जहा ंतक हमारȣ नई सिृçट के Ǒहतɉ का सबंंध है, केवल ͪवæवास कȧ 
कमी हमɅ ͩकसी भी हद तक इन ͬगरे हुए èवग[दतूɉ कȧ शिÈत के अधीन करेगी। 
वे न तो ͩकसी भी तरह से हमारे शरȣर को नुकसान पहंुचा सकते हɇ और न हȣ 
हमसे ͩकसी भी तरह कȧ Ǒहसंा कर सकते हɇ, जब तक ͩक Ĥभ ुइसकȧ हमारे 
सबसे अÍछे के ͧलए अनुमǓत न दɅ - सभंवतः  हमारे उɮधार और ऊँचे पद के 
ͧलए, जैसा ͩक उÛहɉने हमारे èवामी के मामले मɅ ͩकया था। जब ... पीलातुस 
ने … हमारे Ĥभ ुसे उनकȧ ͬगरÝतारȣ और मकुदमे कȧ रात मɅ कहा, "Èया तू 
नहȣं जानता ͩक तुझे छोड़ देने का अͬधकार मझुे है और तुझे Đूस पर चढ़ाने 
का भी मझु ेअͬधकार है।" यीशु ने उƣर Ǒदया, ͩक यǑद तुझे ऊपर से न Ǒदया 
जाता, तो तेरा मझु पर कुछ अͬधकार न होता।" वैसा हȣ èवामी के सभी 
पदͬचÛहɉ पर चलने वालɉ के साथ भी है। परमेæवर का अनुĒह हȣ इनके ͧलये 



बहुत है। मनुçय हमारे ͧसर के बालɉ को नुकसान पहंुचाने मɅ भी शिÈतहȣन है, 
जब तक ͩक उसे हमारे ͪपता कȧ अनुमǓत, èवग[ मɅ उनकȧ मǑहमा और हमारे 
अपने सवȾÍच कãयाण के ͧलये न ͧमले।  R5540,C1,P2; C2,P3 आमीन  

 

इĦाǓनयɉ 13:6 इसͧलये हम Ǔनडर होकर कहते हɇ, "Ĥभु मेरा सहायक है, 
मɇ न डǾंगा; मनुçय मेरा Èया कर सकता है"॥   

एक मसीहȣ कȧ अवèथा इस दǓुनया मɅ बहुत ͪवͬचğ है। कोई भी अÛय 
åयिÈत इतना साहसी और èवतंğ होने कȧ कोͧशश नहȣं कर सकता िजतना 
ͩक, एक मसीहȣ। ͩफर भी परमेæवर का सÍचा बÍचा आ×मǓनभ[र नहȣं है 
और न हȣ ͩकसी बाहरȣ मदद से èवतंğ है। परमेæवर का सÍचा बÍचा Ĥभ ु
के वचन से इतना Ĥेǐरत है, न घमÖडी है, बिãक नĨ मन का है, उसे 
पता है ͩक, वह खुद मɅ शिÈतहȣन है, और उसे परमेæवर कȧ ͩकतनी 
आवæयकता है। वाकई मɅ, जब तक वह मन का नĨ न हो, वह परमेæवर 
को नहȣं भा सकता है। पर इसके साथ हȣ परमेæवर के सÍचे बÍचे को 
साहस और ͪवæवास से भरा होना चाǑहए। परमेæवर कȧ शिÈत का सामना 
पूरे ĦéमाÖड मɅ और कोई भी नहȣं कर सकता। और परमेæवर ने वचनɉ 
मɅ कहा है -- ͩक वे उनके बÍचɉ के ͧलए आĮय और ढ़ाल है। परमेæवर 
अपने बÍचɉ के ͧलए एक मजबूत ͩकला हɇ, जो अपना भरोसा उन पर 
रखते हɇ। 5539,C1,P6 आमीन 

 

याकूब 1:5,6 पर यǑद तुम मɅ से ͩकसी को बुɮͬध कȧ घटȣ हो, तो परमेæवर 
से मांगे, जो ǒबना उलाहना Ǒदए सब को उदारता से देता है; और उसको 



दȣ जाएगी। पर ͪवæवास से मांगे, और कुछ सÛदेह न करे; Èयɉͩक सÛदेह 
करने वाला समुġ कȧ लहर के समान है जो हवा से बहती और उछलती 
है।  

परमेæवर कȧ Ǒदåय Ǻिçट मɅ ͪवनĨता कȧ आ×मा èवीकार योÊय है। ऐसा 
èवभाव उनके ͧलए जǽरȣ है, जो वो £ान जो ऊपर से आता है उसको 
Ēहण करत ेहɇ -- उन लोगɉ को नĨता से अपने अÛदर कȧ कͧमयɉ और 
बुɮͬध कȧ घटȣ को èवीकार करना है, नहȣं तो वे ये ऊपर के £ान को 
मुÝत मɅ नहȣं पा सकते हɇ, परमेæवर इस £ान को उनको िजनका ıदय 
का नजǐरया इस ऊपरȣ £ान को Ēहण करने का होता है, उनको ĤसÛनता 
से, अभी के समय मɅ इस ऊपरȣ £ान को देने मɅ खुश होते हɇ। और ये 
देखा भी जाएगा ͩक, नĨता के मन का होना जǽरȣ है और यह संयम मन 
कȧ आ×मा होने का मुÉय आधार है -- वो कौन होगा जो Ûयायपूण[, उͬचत, 
ǒबना प¢पात के सोचने कȧ सहȣ अवèथा मɅ है, ͧसवाय इसके ͩक उनके 
पास एक ͪवनĨ èवभाव हो? इसͧलए हम इस बात से सहमत हɉगे ͩक 
मसीह का मन होने के ͧलए मन मɅ ͪवनĨता का होना एक Ĥाथͧमक गुण 
है। R2585,C2,P3 आमीन 

 

याकूब 1:12 धÛय है वह मनुçय, जो परȣ¢ा मɅ िèथर रहता है; Èयɉͩक 
वह खरा Ǔनकल कर जीवन का वह मुकुट पाएगा, िजसकȧ ĤǓत£ा Ĥभु ने 
अपने Ĥेम करने वालɉ को दȣ है।   

जैसा कȧ Ĥेǐरत कहते हɇ, "दःुख Ǿपी अिÊन तुàहɅ अवæय परखेगी"। ये 
मामला आवæयक है, अǓनवाय[ है, उन सभी लोगɉ के ͧलये, जो Ĥभु यीश ु



मसीह कȧ पाठशाला से अभी के समय मɅ ͫडĒी पाकर ǓनकलɅगɅ, ताͩक 
उनके मǑहमा वाले राÏय मɅ सहभागी हो सकɅ  -- इन सब को अवæय परȣ¢ा 
मɅ सफल होना होगा। आह, अगर हम ये ͪवचार, लगातार अपने पास रख 
सकɅ , तो यह ͪवचार हमɅ कैसे Ĥभु कȧ सेवा करने कȧ इÍछा और उनको 
जो भाता है, वह करने मɅ मदद करेगा -- जो कुछ भी हमारे ͪĤय èवामी 
हमारे ͧ लये सवȾƣम समझकर उसकȧ अनुमǓत देत ेहɇ, उन सब को ͪवæवासी 
और आनिÛदत होकर सहने मɅ मदद करेगा, यह जानते हुए कȧ परमेæवर 
हमारे ͧलये बहुत हȣ मह×वपूण[ और अनÛत मǑहमा उ×पÛन कर रहे हɇ। 
इस Ǻिçटकोण से, "हमारे Èलेश हमɅ ͩकतने हãके लगɅगे! परदेशी और याğी 
का यह धरती पर का सफर ͩकतना छोटा लगेगा!" R2793,C2,P3,4 
आमीन 

 

याकूब 4:6 परमेæवर अͧभमाǓनयɉ का ͪ वरोध करता है, पर दȣनɉ पर अनुĒह 
करता है।   

èवगȸय ͪपता के अÛदर नĨ लोगɉ के ĤǓत गहरा Ĥेम है। यहȣ कारण है 
ͩक हमɅ अपने आप को नĨ करना है। Èयɉͩक हम पातɅ है ͩक, "परमेæवर 
अͧभमाǓनयɉ का ͪवरोध करत ेहɇ," और यह ͪवनĨता का गुण उͬचत Ǿप 
से धारण ͩकए हुए चǐरğ का एक मूल ͧसɮधातं है , इसͧलए हमɅ Ïयादा 
से Ïयादा परमेæवर के अनुĒह मɅ बढ़ने कȧ खोज मɅ रहना है और उस 
नज़ǐरये को ĤाÜत करना है िजसमɅ परमेæवर हमɅ सबसे Ïयादा आशीष दे 
सकते हɇ। R5843,C2,P1 



ͧसफ[  नĨ मानͧसकता के लोग हȣ उस सबसे बड़े पाठ को सीखने के ͧलए 
तैयार हɇ, िजसको उÛहɅ उस ऊंचे पद तक पहँुचने के पहले सीखना है, जो 
उनके और दसूरɉ के ͧलए लाभदायक हो सकता है… Ĥभु यीशु ने इसके 
ͪवपरȣत, उͬचत माग[ का जो मǑहमा, आदर और अमरता कȧ ओर ले जाता 
है, अपने जीवन के ɮवारा हमɅ उदाहरण Ǒदखाया है; ये माग[ है खुद को 
नीचा करने का और परमेæवर कȧ Ǒदåय इÍछा के ĤǓत चाहे वो जो भी हो, 
खुद का पूरȣ तरह से समप[ण कर देना। R5847,C2,P3,4 आमीन 

 

याकूब 4:8 परमेæवर के Ǔनकट आओ, तो वह भी तुàहारे Ǔनकट आएगा।   

आइए हम Ĥभु के साथ अपनी जान पहचान को बढ़ाएं, Ĥाथ[ना मɅ Ĥभु के 
Ǔनकट जाएँ, उनके बहुमूãय वचन कȧ पढाई मɅ, उनकȧ सभी अÍछाईयɉ 
पर, उनकȧ Ǒदåय देखभाल पर, हमारे अपने åयिÈतगत अनुभवɉ मɅ उनके 
अनुĒह कȧ èपçट अͧभåयिÈत पर, और उनके बहुमूãय वादɉ पर Úयान 
करत ेहुए जो कȧ सब के सब मसीह यीशु मɅ हाँ और आमीन हɇ। इस Ĥकार 
से "परमेæवर के Ǔनकट आओ, तो वह भी तुàहारे Ǔनकट आएगा"। वे अपने 
आप को हमारे सामने Ĥकट करɅगे और हमारे साथ वास करɅगे। 
R1949,C2,P2 आमीन 

 

1 पतरस 1:3,4 हमारे Ĥभु यीशु मसीह के परमेæवर और ͪ पता का धÛयवाद 
हो, िजसने यीशु मसीह के मरे हुओ ंमɅ से जी उठने के ɮवारा, अपनी बड़ी 
दया से हमɅ जीͪवत आशा के ͧलये नया जÛम Ǒदया, अथा[त एक अͪवनाशी, 
और Ǔनम[ल, और अजर मीरास के ͧलये जो तुàहारे ͧलए èवग[ मɅ रखी है।   



Èया नæवर मनुçय इतनी भåय मǑहमा कȧ कãपना कर सकता है? इतने 
ऊँचे बुलावे का ͪवचार हȣ हमारे ıदय को हमारे परमेæवर के सामने भूͧ म 
पर झुक कर दÖडवत करा देता है, इतनी बहुतायत मɅ ͧमले अनुĒह - सब 
सीमाओ ं से परे ͧमले आनÛद के ĤǓत हमारȣ Ĥचुर अयोÊयता को हम 
महसूस करत ेहɇ! हम Ĥभु को Èया दे सकते हɇ जो उनके वण[न से बाहर 
ͩकये गए अनुĒह और कृपा के ĤǓत हमारȣ कृत£ता और धÛयवाद का 
उपयुÈत Ĥदश[न कर सके? Ǔनिæचत Ǿप से, िजसने हमसे इतना Ĥेम 
ͩकया, इतनी आशीषɅ दȣ हɇ, हमɅ इतना आदर Ǒदया है, उसके ͧलए ͩकया 
गया सबसे ͪवæवसनीय सेवा का काय[ भी बदले मɅ बहुत हȣ मामूलȣ भɅट 
होगी। R5855,C1,P2 आमीन 

 

1 पतरस 1:5 िजनकȧ र¢ा परमेæवर कȧ सामथ[ से ͪवæवास के ɮवारा उस 
उɮधार के ͧलये, जो आने वाले समय मɅ Ĥगट होने वालȣ है, कȧ जाती है।   

परमेæवर कȧ सामथ[ (उनके वचन और Ǒदåय Ĥावधानɉ)। R3282,C1,TOP 

िजनकȧ र¢ा परमेæवर कȧ सामथ[ से कȧ जाती है (उनके बहुत हȣ बड़ ेऔर 
बहुमूãय वादɉ और Ĥावधानɉ के ɮवारा िजनपर हम अपनी पकड़ बनाये 
रखते हɇ)। R1007,C1,P2 

जब हम मुिæकल मɅ होते हɇ, तो हमɅ Ǻढ़ ͪवæवास मɅ ऊपर कȧ ओर देखना 
होता है और Ĥभु पर भरोसा करना होता है। हमारे èवगȸय ͪपता कȧ इÍछा 
है ͩक हम उन पर ͪवæवास का अßयास करɅ। सतं पतरस हमɅ बताते हɇ 
कȧ "हमारȣ र¢ा परमेæवर कȧ सामथ[ से ͪवæवास के ɮवारा उस उɮधार के 
ͧलये" होती है। और इस कारण हम मगन होते हɇ, "यɮयͪप अवæय है ͩक 



अब कुछ Ǒदन तक नाना Ĥकार कȧ परȣ¢ाओ"ं और लालसाओं  "के कारण 
उदास हɇ"। "तुàहारा परखा हुआ ͪवæवास, आग से ताए हुए नाशमान सोने 
से भी कहȣं, अͬधक बहुमूãय है।" R5403,C1,P4 आमीन 

 

1 पतरस 3:12 Èयɉͩक Ĥभु कȧ आंखे धͧमयɟ पर लगी रहती हɇ, और 
उसके कान उनकȧ ͪवनती कȧ ओर लगे रहते हɇ॥   

यǑद हम उनमɅ से हɉ, जो ये दावा करते हɇ ͩक हम ͪपता और उनके पुğ 
कȧ उपिèथǓत मɅ सव[दा रहते हɇ, इसीͧलए हम परमेæवर के अनुĒह के 
ͧसहंासन के पास बहुत बार नहȣं आ सकत ेहɇ, Èया ये सहȣ है? -- यǑद 
हम उनसे Ĥेम करत ेहɇ और उनकȧ आ£ाओ ंको मानते हɇ…तो परमेæवर के 
ͩकसी भी बÍचे को उनके पास Ĥभु यीशु के ɮवारा जाने मɅ Ǒहचͩकचाना 
नहȣं चाǑहए या उनके साथ वाता[लाप या भाईचारा करने मɅ देरȣ नहȣं करनी 
चाǑहए…परमेæवर के ͩकसी भी बÍचे को उनके पास जाने मɅ कोई डर नहȣ ं
होना चाǑहए, या यह नहȣं सोचना चाǑहए कȧ व ेदसूरे मह×वपूण[ मामलɉ 
मɅ बहुत åयèत हɇ, या वे हमारे लगातार उनके पास बार बार, छोटȣ चीज़ɉ 
के ͧलए जाने से ऊब जायɅगे। R1865,C1,P5,7; C2,P1 आमीन 

 

1 पतरस 4:12,13 हे ͪĤयɉ, जो दखु Ǿपी अिÊन तुàहारे परखने के ͧलये 
तुम मɅ भड़कȧ है, इस से यह समझ कर अचàभा न करो ͩक कोई अनोखी 
बात तुम पर बीत रहȣ है। पर जैसे जैसे मसीह के दखुɉ मɅ सहभागी होते 
हो, आनÛद करो, िजससे उसकȧ मǑहमा के Ĥगट होत े समय भी तुम 
आनिÛदत और मगन हो।   



अगर हम वाकई मɅ परमेæवर के पुğ और मसीह के सैǓनक हɇ, तो हमɅ 
पहले से सचेत ͩकया जाता है ͩक, जो अिÊन Ǿपी पǐर¢ाएं हमारे को 
आएँगी उससे हमɅ आæचय[ नहȣं होना है। इन अिÊन Ǿपी पǐर¢ाओ ंकȧ 
उàमीद कȧ जानी चाǑहए और एक मसीह के सैǓनक को इसका सामना 
करने के ͧलए Úयान से तैयार रहना चाǑहए। Ĥेǐरत पतरस हमɅ बतात ेहɇ 
ͩक, ͪवæवास कȧ शिÈत के ɮवारा हȣ हमɅ शतैान का ͪवरोध करना है -
"ͪवæवास मɅ Ǻढ़ होकर, शैतान का ͪवरोध करो"। और Ĥेǐरत यूहÛना भी 
यहȣ ͪवचार 1 यूहÛना 5:4 वचन मɅ åयÈत करते हɇ -- "वह ͪवजय िजस 
से संसार पर जय ĤाÜत होती है हमारा ͪवæवास है"। ͪवæवास के ɮवारा हȣ 
हमɅ परमेæवर के बहुत हȣ बड़ ेऔर बहुमूãय वादɉ को पकडे रहना है और 
इन बहुमूãय वादɉ कȧ कदर करनी है। ͪवæवास के ɮवारा हȣ हमɅ परमेæवर 
कȧ शिÈत को पकड़ ेरहना है और आवæयकता के समय उनके अनुĒह को 
खोजना है। R1859,C2,P5,6 आमीन 

 

1 पतरस 5:7 अपनी सारȣ ͬचÛता उसी पर डाल दो, Èयɉͩक उसको तुàहारा 
Úयान है। 

ये अनुभव िजसकȧ अनुमǓत परमेæवर देते हɇ, इसका उɮदेæय हȣ यह है 
ͩक, उनके लोगɉ का वे माग[दश[न करɅ, ͩक वे अपनी ͬचतंा परमेæवर पर 
Ĥभु यीशु के ɮवारा डाल दɅ, ͩक ये अनुभव उनको परमेæवर के नज़दȣक 
लाएं, उनको धीरज से सहना ͧ सखाएं, ताͩक वे देख पाएं ͩ क उनको परमेæवर 
कȧ ͩकतनी जǽरत है, परमेæवर के ǒबना, वे खुद मɅ ͩकतने लाचार और 
दयनीय हɇ… åयाकुलताएँ… हमसे हमारे मɅ जो Ĥभु कȧ शािÛत है उसको 
चुरा लेती हɇ-- हमɅ इन åयाकुलताओ ंको अपने आप को Ǔनराश करने नहȣं 



देना है पर इÛहɅ छोड़ देना है, लापरवाहȣ के ɮवारा नहȣं, पर इस सोच के 
साथ कȧ, Ĥभु यीशु जो हमारे महान बोझ उठाने वाले हɇ, उÛहɉने हमɅ यह 
Ûयौता Ǒदया है, हाँ, हमसे ͪवनती कȧ है, हम अपनी सारȣ ͬचÛता -- जो 
हमारȣ शािÛत को भगं करती है, उनपर डाल दɅ। Ĥभु यीशु हमारे बोझ को 
हãका कर दɅगे और Èलेशɉ को आसान कर दɅगे। यहȣ ͪवæवास कȧ पǐर¢ा 
है, और इस पǐर¢ा पर ͪवजय, परमेæवर के Ĥेम और उनके बहुमूãय वादɉ 
पर ͪवæवास के ɮवारा ͧमलेगी। R5509,C1,P2,3 आमीन 

 

2 पतरस 1:4 िजनके ɮवारा उसने हमɅ बहुमãूय और बहुत हȣ बड़ी ĤǓत£ाएं 
दȣ हɇ: ताͩक इनके ɮवारा तुम उस सड़ाहट से छूटकर, जो संसार मɅ बुरȣ 
अͧभलाषाओ ंसे होती है, ईæवरȣय èवभाव के समभागी हो जाओ।   

इन बहुमãूय और बहुत हȣ बड़ी ĤǓत£ाओ ं के ɮवारा याǓन इनके ĤǓत 
आ£ाकारȣ होकर… आह, ͩकतना अɮभुत है ͩक हमारे महान सिृçटकता[ न 
केवल पाͪपयɉ को छुटकारा Ǒदलाने कȧ कृपा Ǒदखात ेहɇ बिãक बहुत जोर 
देकर, उÛहɅ अपने इनामɉ और आशीषɉ को Ēहण करने के ͧलए भी लुभात े
हɇ। R3059,C1,P4  

परमेæवर हमारे सामने उनके बहुत हȣ बड़ी और बहुमूãय ĤǓत£ाओ ंको 
धीरे-धीरे खोलते हɇ, जैसे-जैसे हम अपने आपको उनके ĤǓत ͪवæवासी 
साǒबत करत ेजाते हɇ -- ताͩक जो बल और साहस ये बहुमूãय वादे हमको 
देते हɇ -- इसके ɮवारा हम दौड़ को इस तरह से दौड़ने के योÊय हो जाएँ 
कȧ हम इनाम पा सकɅ । C220,P2 आमीन 

 



2 पतरस 1:5,8 इसी कारण तुम सब Ĥकार का य×न करके, अपने ͪवæवास 
पर सɮगुण, और सɮगुण पर समझ बढ़ाते जाओ…Èयɉͩक यǑद ये बातɅ 
तुम मɅ वत[मान रहɅ और बढ़ती जाएं, तो तुàहɅ हमारे Ĥभु यीशु मसीह कȧ 
पहचान मɅ Ǔनकàमे और Ǔनçफल न होने देगी।   

Ĥेǐरत पतरस हमसे ͪवनती करते हɇ ͩक, परमेæवर के बहुमूãय वादɉ पर 
ͪवæवास के अलावा… जो हमारे अÛदर उ×साह को बढ़ात ेहɇ और हमɅ नया 
साहस देते हɇ, हमɅ पूरा Úयान रखत ेहुए अपने ͪवæवास पर सɮगुण, और 
सɮगुण पर समझ, आǑद को बढ़ाना है।ͩफर Ĥेǐरत पतरस, 2 पतरस 1:10  
वचन मɅ बोलत े हɇ, "Èयɉͩक यǑद ऐसा करोगे, तो कभी भी ठोकर न 
खाओगे"। चǐरğ के इन अनुĒहɉ को िèथरता से लगातार बढ़ाने से, ये 
हमारȣ आि×मक Ǻिçट को èपçट करɅगे, और हमɅ परमेæवर के स×य को 
और अͬधक अÍछे से पूरȣ तरह समझने मɅ स¢म करɅगे, और इस तरह 
से, "धाͧमक[ ता के हͬथयारɉ से जो दाǑहने-बाएं हाथɉ मɅ हɇ", हम, "ͪवæवास 
कȧ ढाल लेकर दçुट के सब जलत ेहुए तीरɉ को िèथरता से बुझाने" और 
ͪवæवास कȧ जय को िजतने और अपने बुलावे और चुनाव को पÈका करने 
के योÊय हो जाएँगे। R1859,C2,P7,8 आमीन 

 

2 पतरस 1:10,11 इस कारण हे भाइयɉ, अपने बुलाए जाने, और चुन 
ͧलये जाने को ͧसɮध करने का भलȣ भांǓत य×न करते जाओ, Èयɉͩक यǑद 
ऐसा करोगे तो कभी भी ठोकर न खाओगे; वरन इस रȣǓत से तुम हमारे 
Ĥभु और उɮधारकता[ यीशु मसीह के अनÛत राÏय मɅ बड़े आदर के साथ 
Ĥवेश करने पाओगे।  



हम अÍछे तरह से आæवèत हो सकते हɇ ͩक, जो भी परमेæवर के राÏय 
के योÊय हɇ उनको नहȣं Ǔनकाला जाएगा। इनके बारे मɅ ͧलखा है, "कोई 
उÛहɅ ͪपता के हाथ से छȤन नहȣ ंसकता;" और ͩफर कहा गया है, "Èयɉͩक 
यǑद ऐसा करोगे (Ĥभु कȧ आवाज़ को Úयान से सुनोगे और उनकȧ आ×मा 
को बढ़ाओगे और उनके माग[ मɅ चलोगे), तो कभी भी ठोकर न खाओगे 
(ऐसा करने से), और इस रȣǓत से तुम हमारे Ĥभु और उɮधारकता[ यीशु 
मसीह के अनÛत राÏय मɅ बड़े आदर के साथ Ĥवेश करने पाओगे"।   
R2257,C2,TOP आमीन 

 

1 यूहÛना 1:9 यǑद हम अपने पापɉ को मान लɅ, तो वह हमारे पापɉ को 
¢मा करने और हमɅ सब अधम[ से शɮुध करने मɅ ͪवæवासयोÊय और धमȸ 
है। 

ये चीज़Ʌ इसͧलए ͧलखी गयी हɇ पͪवğशाèğ मɅ, ताͩक हम अपने ͪवचार को 
इस तरह न ले जाएँ ताͩक जो गलǓतयाँ हम लापरवाहȣ के ɮवारा करत ेहɇ, 
वो हम पर ͪवजय पाले और वो गलǓतयां हम करते रहɅ…और ͩफर Ĥभु के 
पास ¢मा के ͧलए जाएँ। पर इसके ͪवपरȣत, ये Ǒदåय समथ[न, आæवासन 
है परमेæवर कȧ ओर से, ͩक वे इÍछुक हɇ हमɅ ¢मा करने के ͧलए, ताͩक 
ये हमको तनाव मुÈत कर दे और हमारे ıदय पर अÍछा Ĥभाव हो, ͩक, 
हम पाप करने से सावधान रहɅ…हमɅ अपने मन कȧ आ×मा मɅ Ĥभु के बहुत 
नज़दȣक और उनसे संपक[  बनाए हुए रहना है, ताͩक हम लगातार Ĥभु से 
संगǓत बनाये रखɅ: और अपनी गलǓतयɉ को èवीकार करके Ĥभु से ¢मा 
कȧ खोज करनी है, ताͩक हम अपने सफर के अÛत तक पाप से साफ़ होत े
हुए आगे बढ़ते रहɅ, हालांͩक ͩफर भी हमɅ अपने शरȣर कȧ कमजोǐरयɉ को 



Ǔनæचय èवीकार करत े रहना चाǑहए। R2235,C2,P5; R2236,C2,P2 
आमीन 

 

1 यूहÛना 2:5 पर जो कोई उसके वचन पर चले, उसमɅ सचमुच परमेæवर 
का Ĥेम ͧसɮध हुआ है।   

परमेæवर के वचन को पाने के बाद, हमɅ उसे मानना है, इस नज़ǐरए से 
कȧ हमɅ वचनɉ के ĤǓत पͪवğ डर रखना चाǑहए और उसके ĤǓत आ£ापालन 
करना चाǑहए। हमɅ अपने जीवन को ͩĐयाएँ को भी वचनɉ के मुताǒबक 
Ǔनयंǒğत करने कȧ कोͧशश करनी चाǑहए। जो परमेæवर के वचन का पालन 
करेगा, वो इसके पǐरणाम मɅ पायेगा कȧ, उसमɅ परमेæवर का Ĥेम ͧसɮध 
हुआ है… हमारा मानना है ͩक, हमारे ͧलए परमेæवर के ͧसɮध Ĥेम को 
पाना सàभव है। यǑद ͧसɮध Ĥेम को पाने के ͧलये शरȣर के पǐरपूण[ कायɟ 
के आवæयकता होती, तो हम इस ͧसɮधता को ĤाÜत करने कȧ अपनी 
¢मता पर संदेह कर सकते थे। पर Èयɉͩक ये ıदय का मामला है, इसीͧलये 
इस ͧसɮध Ĥेम को पाना सàभव है; Èयɉͩक हम मन से शुɮध हो सकते 
हɇ… इसीͧलये, परमेæवर के इस Ĥेम को हममɅ ͧसɮध करने के ͧलये, हमारे 
पास उÍचतम èतर का आदश[ होना चाǑहए - यह कȧ हमɅ ǒबलकुल वैसा 
हȣ Ĥेम करना चाǑहए जैसा Ĥेम परमेæवर करत ेहɇ। R5276,C2,P3,5,6 
आमीन 

 



1 यूहÛना 3:1 देखो, ͪपता ने हम से कैसा Ĥेम ͩकया है ͩक हम परमेæवर 
कȧ सÛतान कहलाएं: और हम हɇ भी। इस कारण संसार हमɅ नहȣं जानता, 
Èयɉͩक उसने उसे भी नहȣं जाना।   

यǑद हम परमेæवर के वचन पर Úयान दɅ, और इसकȧ सÍचाई को अÍछे, 
ईमानदार और समͪप[त ıदय मɅ Ēहण करɅ, तो यह हममɅ परमेæवर और 
उनकȧ योजना के ͧलये ऐसा Ĥेम उ×पÛन करेगा, और बड़ ेआनंद के इस 
सुसमाचार को सुनाने और उसका Ĥचार करने के ͧलये ऐसी चाहत उ×पÛन 
करेगा, कȧ इसके बाद हम इस काय[ को हमारे जीवन मɅ मगन होकर 
करɅगे; और ͩफर यह हमɅ न केवल संसार और कई नाम के ईसाईयɉ से 
मन कȧ आ×मा मɅ अलग करेगा, बिãक वैसे लोगɉ से हमɅ पूरȣ तरह से 
अलग कर देगा। वे आपको ͪवͬचğ समझɅगे और आपको उनकȧ संगती से 
अलग कर दɅगे, और आपको ×याग दɅगे और आपको मसीह के ͧलए एक 
मूख[ मɅ ͬगना जाएगा; वे हमɅ नहȣं जानते, Èयɉͩक वे Ĥभु को भी नहȣ ं
जानते थे। A347,P1 आमीन 

 

1 यूहÛना 3:2,3 अभी तक यह Ĥगट नहȣं हुआ ͩक हम Èया कुछ हɉगे! 
इतना जानते हɇ ͩक जब वह Ĥगट होगा तो हम उसके समान हɉगे, Èयɉͩक 
उसको वैसा हȣ देखɅगे जैसा वह है। और जो कोई उस पर यह आशा रखता 
है, वह अपने आप को वैसा हȣ पͪवğ करता है, जैसा वह पͪवğ है।   

हम और ͩकसी स×य के बारे मɅ नहȣं जानत ेिजसमɅ इस वचन से अͬधक 
शुɮध करनेवाला Ĥभाव हो - "वो आशीͪषत आशा" - हमारे मǑहमामय Ĥभु 
यीशु का Ĥगट होना। यह आशा हȣ हमɅ शɮुध करती है। 1 यहूÛना 3:3 



वचन -- "जो कोई उस पर यह आशा रखता है, वह अपने आप को वैसा 
हȣ पͪवğ करता है, जसैा वह पͪवğ है"…और कोई नहȣं, पर जो ıदय से 
शुɮध है, ईमानदारȣ से और सÍचाई से इस आशा कȧ उàमीद कर सकते 
हɇ… आइये ͪĤय भाइयɉ, हम अपने मन मɅ अÍछे से रख लɅ, हमारे èवामी 
का वादा जो उÛहɉने ͩकया था ͩक वे अवæय वापस आएंगे, और अब जब 
Ĥभु यीशु "अǺæय Ǿप" मɅ उपिèथत हɇ (परोͧसया), इसका पूरा Ĥभाव हमारे 
हर एक शÞद और ͩĐया पर हो; जी हाँ, हमारȣ सोच पर भी हो। आइये 
हम ये आशा करɅ कȧ, हम जãद हȣ अपने पुनǽथान के बदलाव का अनुभव 
करɅगे, और हमारे ͪĤय उɮधारकता[ के जैसे हो जाएंगे और उनको वैसे हȣ 
देखɅगे जैसे कȧ वो हɇ… इस आशा को हमारे ıदय को पूरȣ ऊजा[ से भर देना 
चाǑहए, हमारे होठɉ को खोल देना चाǑहए और हमको हमारे èवामी और 
सÍचाई के घराने कȧ हर एक सेवा करने के ͧलए बल, ͪवशेषाͬधकार और 
अवसर देना चाǑहए। R3193,C2,P1,2,4 आमीन 

 

1 यूहÛना 4:4 Èयɉͩक जो तुम मɅ है वह उस से जो संसार मɅ है, बड़ा है।  

सेनाओ ंके यहोवा हमारे साथ हɇ। उनके बहुमूãय वादे, साथ हȣ उनके Ǒदåय 
Ĥावधान, हमारे चारɉ ओर उपिèथत उɮधार कȧ शहरपनाह और सुर¢ा है। 
मसीह मɅ परमेæवर के Ĥेम से हमɅ Èया अलग कर सकता है? Èया Èलेश 
हमɅ अलग कर सकता है? नहȣं! ये Èलेश हमɅ परमेæवर के और नज़दȣक 
लाते हɇ; और उनकȧ सरु¢ा×मक देखभाल के अÛदर, हम ͪवĮाम पाते हɇ। 
परमेæवर का अनुĒह हȣ हमारे ͧलए बहुत है। परमेæवर कȧ सामØय[ हमारȣ 
Ǔनब[लता मɅ ͧसɮध होती है। जब हम खुद मɅ कमजोर होते हɇ, तभी Ĥभु 



मɅ बलवÛत होत ेहɇ। परमेæवर हमɅ कभी नहȣं छोड़Ʌगे और न हȣ ×यागɅगे। 
R1653,C2,P5 आमीन 

 

1 यूहÛना 4:12 यǑद हम आपस मɅ Ĥेम रखɅ, तो परमेæवर हम मɅ बना 
रहता है; और उसका Ĥेम हम मɅ ͧसɮध हो गया है।    

जैसे-जैसे हम एक-दसूरे से Ĥेम करना सीखते हɇ, परमेæवर का Ĥेम, सÍचा, 
परोपकारȣ Ĥेम, िजसकȧ Ĥभु आ£ा देत ेहɇ, हममɅ ͧसɮध होता जाता है। 
Ĥभु ने कहा ͩक, जैसा Ĥभु ने हमसे Ĥेम ͩकया, वैसा हȣ हमɅ एक दसूरे से 
Ĥेम करना चाǑहए - इस हद तक कȧ एक दसूरे के ͧलए अपना जीवन 
बͧलदान करने ͧलये तैयार हɉ। हमɅ कुछ भाइयɉ से कुछ समय के ͧलये 
और कुछ भाइयɉ से सभी समय Ĥेम नहȣं करना है, लेͩकन हमɅ हर समय 
सभी भाइयɉ से Ĥेम करना चाǑहए; और उनकȧ कमजोǐरयɉ और 
अपǐरपूण[ताओ ंको अनदेखा कर देना चाǑहए, उÛहɅ उस ऊंचे Ǻिçटकोण से 
देखना चाǑहए िजसमɅ परमेæवर उÛहɅ देखत ेहɇ, एक दसूरे को ¢मा करना 
चाǑहए, जैसे परमेæवर ने, मसीह के ͧलये, हमारे दोषɉ को नजरंदाज कर 
Ǒदया। हमɅ उन लोगɉ को अवæय ¢मा करना चाǑहए, जो हमारे ͪवǽɮध 
अपराध करत ेहɇ, Èयɉͩक हम आशा करत ेहɇ और भरोसा करत ेहɇ, ͩक 
परमेæवर भी हमारे अपराधɉ को ¢मा कर दɅगे। कोई भी "चुने हुए" समूह  
का नहȣं हो सकता जब तक ͩक यह Ĥेम उसमɅ ͧसɮध न हो। 
R4849,C2,P5 आमीन 

 



1 यूहÛना 5:4 वह ͪवजय िजस से संसार पर जय ĤाÜत होती है हमारा 
ͪवæवास है।    

इस संघष[ (पाप के ͪवǽɮध) मɅ हमारȣ सफलता का अंश काफȧ हद तक 
हमारे ͪवæवास कȧ गहराई और महान ͧश¢क मɅ हमारे भरोसे पर Ǔनभ[र 
करेगा। अगर हम Ĥभु कȧ बɮुͬध पर पूरा ͪवæवास करते हɇ, तो हम उनके 
Ǔनदȶशɉ का बारȣकȧ से पालन करɅगे और पूरȣ लगन के साथ अपने ıदय 
(मन) को सरुͯ¢त रखɅगे। आवæयकता के हर एक समय मɅ Ĥभु कȧ बɮुͬध 
और सहायता मɅ ͪवæवास करना हमारे ͧलये आवæयक है, ताͩक हम Ĥभु 
के ĤǓत पूरȣ तरह से आ£ाकारȣ हɉ सकɅ ; और इसीͧलए यह ͧलखा है, "वह 
ͪवजय िजस से संसार पर जय ĤाÜत होती है हमारा ͪवæवास है"; याǓन 
ͪवæवास के अßयास और आ£ापालन के ɮवारा जो इस ͪ वæवास के अßयास 
से हममɅ आता है, हम "उसके ɮवारा िजस ने हम से Ĥेम ͩकया है और 
हमारे ͧलये अपने आपको बͧलदान ͩकया है, जयवÛत से भी बढ़कर" बनने 
मɅ स¢म होत ेहɇ।  R2249,C2,P1 आमीन 

 

1 यूहÛना 5:18 जो परमेæवर से उ×पÛन हुआ, उसे वह बचाए रखता है: 
और वह दçुट उसे छूने नहȣं पाता।    

यǑद वे अपने ıदय और मन को बचाए रखɅगɅ, तो "वह दçुट उÛहɅ  छूने 
नहȣं पायेगा," उनको चोट नहȣ ंपहँुचायेगा, उनकȧ हाǓन नहȣं करेगा। उस 
दçुट के घेराव इनके ͧलये परȣ¢ा का काय[ करɅगɅ, परमेæवर कȧ अनुमǓत 
से उनके ͧलये, "बहुत हȣ मह×वपूण[ और अनÛत मǑहमा उ×पÛन करते 



जाएंगे;" लेͩकन वह ͪवरोधी शैतान उनको कोई हाǓन नहȣं पहँुचा पायेगा, 
Èयɉͩक वे लोग परमेæवर के हɇ, और परमेæवर ने ĤǓत£ा कȧ है ͩक, िजन 
लोगɉ ने अपने ıदय और मन मɅ उनके ĤǓत पूरा समप[ण ͩकया है, और 
पूरȣ तरह से अपना ıदय और मन परमेæवर को दे Ǒदया है, उनके सवȾƣम 
Ǒहत कȧ सुर¢ा खुद परमेæवर करɅगे। R4660,C2,P3 आमीन 

 

ĤकाͧशतवाÈय 2:10 Ĥाण देने तक ͪवæवासी रह; तो मɇ तुझे जीवन का 
मुकुट दूंगा।  

अÍछा समप[ण करना हȣ काफȧ नहȣ ंहै; यह काफȧ नहȣ ंहै ͩक एक समय 
के ͧलए हम एक अÍछा युɮध लड़Ʌ। नहȣं, वाèतव मɅ इतना करना काफȧ 
नहȣं है! परमेæवर अपने राÏय मɅ उनको èवीकार नहȣं कर रहे हɇ जो एक 
बार ͪवæवासी थे। परमेæवर अपने राÏय मɅ उन लोगɉ को चाहते हɇ, जो 
कभी ͪवæवासी थे, जो बाद मɅ भी ͪवæवासी थे, जो हमेशा ͪवæवासी बने 
रहते हɇ! परमेæवर राÏय कȧ Įेणी मɅ उन लोगɉ को चाहत ेहɇ, िजनपर वे 
आंख मूंद कर ͪवæवास कर सकते हɇ, िजÛहɅ वे सुरͯ¢त Ǿप से मǑहमा, 
आदर और अमरता Ĥदान कर सकत ेहɇ, िजसे देने का वादा उÛहɉने अपने 
ͪवæवासी लोगɉ को Ǒदया है। और इससे पहले ͩक ये लोग इस उÍच इनाम 
और ऊँचे पद को ĤाÜत करɅ, उÛहɅ पूरȣ तरह से परखा जायेगा और उÛहɅ 
योÊय साǒबत होना होगा। R5594,C2,P3 आमीन 

 

 

 



ĤकाͧशतवाÈय 2:11 जो जय पाए, उस को दसूरȣ म×ृयु से हाǓन न पहंुचेगी।    

मनुçय का मन इस तरह मǑहमा कȧ ऊँचाई को समझने के Ĥयास मɅ 
डगमगाता है; ͩफर भी िजनके मन मɅ Ĥभु के ĤǓत गहरा Ĥेम है, वे मसीह 
कȧ ͪĤय दãुहन होने के Ǔनमंğण से जुड़ ेइतने बड़ ेअनुĒह कȧ सराहना 
कर सकत ेहɇ, िजसमɅ उनके पास Ĥभु यीशु कȧ तरह बनने का और उनकȧ 
मǑहमामय उपिèथǓत मɅ सदा के रहने का अवसर है। अͪवæवसनीय अनुĒह! 
और यह आæचय[ तब बढ़ता जाता है जब हम मसीह के अभी के ऊँचे पद 
पर Úयान करत ेहɇ, िजसमɅ उÛहɅ वह मǑहमा दȣ गई है जो कȧ उस मǑहमा 
से भी बहुत बड़ी है, जो Ĥभु के पास तब थी जब वे ͪपता के साथ जगत 
के बनने से पहले थे - Ĥभु यीशु के åयिÈत×व कȧ यह मǑहमा कुछ ऐसी 
है - "वे परमेæवर ͪपता कȧ मǑहमा का Ĥकाश, और उनके त×व कȧ छाप 
हɇ", मǑहमा का ऐसा बड़ा धन जो कȧ Ĥभु यीशु को "सभी वèतुओ ंका 
वाǐरस" बनाता है, सामØय[ से भरȣ मǑहमा िजसमɅ उनको "èवग[ और पØृवी 
पर का सारा अͬधकार" Ǒदया गया है, एक ऐसा सवȾÍच पद िजसमɅ उनका 
èथान, परमसामथȸ परमेæवर ͪपता जो कȧ पुरे ĦéमाÖड के महाराजा हɇ, 
उनके बाद दसूरा èथान है (1 कुǐरिÛथयɉ 15: 27, 28), और चǐरğ कȧ 
ऐसी मǑहमा जो पͪवğ शुɮधता कȧ सभी चमक के साथ चमकती है। 
R1262,C1,P6 आमीन 

 

ŮकािशतवाƐ 2:17 … जो जय पाए, उसको मɇ गुÜत मÛना मɅ स ेदूंगा, और उसे एक 
æवेत प×थर भी दूंगा; और उस प×थर पर एक नाम ͧलखा हुआ होगा, िजसे उसके 
पाने वाल ेके ͧसवाय और कोई न जानेगा॥  



सफ़ेद प×थर Ĥभ ुके Ĥेम कȧ अनमोल Ǔनशानी का ͬचÛह है, और प×थर पर ͧलखा 
गया नया नाम दãूहे के नाम का सझुाव देता है। यह वचन महान राजाओं के राजा 
के साथ एक ͪवशषे जान - पहचान को दशा[ता है, जो खुद उनके और उस åयिÈत 
के बीच मɅ गुÜत होता है। जय पाने वालɉ को केवल एक समहू - दãुहन के समहू - 
के Ǿप मɅ नहȣ ंपहचानना है -- बिãक इनमɅ स ेएक-एक के पास Ĥभ ुका Ǔनजी 
अनĒुह होगा। इसके बारे मɅ उस åयिÈत और राजा को छोड़कर कोई भी नहȣ ंजानेगा। 
Ĥभ ुऔर जय पानेवालɉ के बीच मɅ एक åयिÈतगत और Ǔनजी ͧमğता होती है। इनके 
बारे मɅ यह कहा जा सकता है, ͩक इनको अभी, इस जीवन मɅ, सफ़ेद प×थर, एक 
ख़ास पहचान के ͬचÛह के Ǿप मɅ ͧमलता है। परुाने ज़मान ेमɅ राजाओं के समय मɅ 
जो उनके करȣबी ͧमğ हुआ करत ेथे, उÛहɅ राजा से ͧमğता होने कȧ पहचान के ͬचÛह 
के Ǿप मɅ दो टुकड़ ेमɅ तोड़ ेगए सफ़ेद प×थर का एक Ǒहèसा ͧमलता था िजसपर 
राजा का नाम ͧलखा होता था, और दसूरे Ǒहèस ेपर उस åयिÈत का नाम ͧलखा 
होता था, जो ͩक राजा का घǓनçट ͧमğ होता था। इस सफ़ेद प×थर को Ǒदखाकर वह 
åयिÈत कभी भी राजा से कोई भी मदद पा सकता था। अभी के समय मɅ Ĥभ ुके 
साथ घǓनçट ͧमğता रखनेवाले जयवÛत लोगɉ को यहȣ सफ़ेद प×थर एक ͬचÛह के 
Ǿप मɅ ͧमलता है। यह ͬचÛह पͪवğ आ×मा कȧ महुर है िजसके ɮवारा Ĥभ ुजय पाने 
वालɉ को पहचानते हɇ … पͪवğ आ×मा कȧ परूȣ महुर पहल ेपनुǽथान मɅ दȣ जायेगी। 
तब हमारे पास उस नाम कȧ परूȣ जानकारȣ होगी , िजसके ɮवारा Ĥभ ुहमɅ और हम 
Ĥभ ुको सदा के ͧलये जानɅगɅ।  आमीन R5113,c1,p4; c2,p2.  

 

ĤकाͧशतवाÈय 3.5 जो जय पाए, उसे इसी Ĥकार æवेत वèğ पǑहनाया 
जाएगा, और मɇ उसका नाम जीवन कȧ पुèतक मɅ से ͩकसी रȣǓत से न 
काटंूगा, पर उसका नाम अपने ͪपता और उसके èवग[दतूɉ के सामने मान 
लूंगा।    



बाइबल मɅ जीवन कȧ दो पुèतकɉ का उãलेख ͩकया गया है - एक वत[मान 
समय से जुड़ी है, और दसूरȣ हजार साल के युग कȧ है… इस वत[मान 
समय मɅ खुलने वालȣ ͪ वशेष जीवन कȧ पुèतक वह है िजसमɅ इस सुसमाचार 
युग के सभी जय पानेवालɉ के नाम हɇ… जय पानेवालɉ के नाम को इस 
पुèतक मɅ ͧलखने का काय[ इस पुरे वत[मान सुसमाचार के युग मɅ चल 
रहा है। इसका मतलब यह है ͩक िजनके नाम ͧलखे गए हɇ वे न केवल 
परमेæवर के पǐरवार के सदèय हɇ, बिãक दãुहन Įेणी के भी सदèय हɇ। 
इस िèथǓत को बनाए रखने के ͧलए, उÛहɅ जयवंत होना आवæयक है... 
इस वचन मɅ हम यह सुǓनिæचत नहȣं कर सकते हɇ ͩक बड़ी भीड़ शाͧमल 
है या नहȣं। एक Ǻिçटकोण से ऐसा लगता है कȧ जैसे वे शाͧमल हɇ; दसूरे 
से, जैसे ͩक वे नहȣं हो सकते हɇ। हम अपने मन मɅ इसे Ǔनिæचत Ǿप से 
नहȣं सुलझाते हɇ, लेͩकन यह देखने के ͧलए इंतजार करत ेहɇ ͩक Ĥभु कȧ 
मंशा Èया है। R5377,C1,P8; C2,P2,3 आमीन 

 

ĤकाͧशतवाÈय 3.10 तू ने मेरे धीरज के वचन को थामा है, इसͧलये मɇ 
भी तुझे परȣ¢ा के उस समय बचा रखूंगा जो पØृवी पर रहनेवालɉ के 
परखने के ͧलये सारे संसार पर आनेवाला है।   

"मेरे धीरज के वचन," -- या, धीरज जो मेरे वचन मन मɅ देते हɇ… ये 
धीरज शÞद, एक ऐसा ͪवचार देता है ͩक, हम बुराई को ख़ुशी से, इÍछुक 
होकर, और धीरज के साथ सह सकɅ  … ıदय और चǐरğ कȧ ऐसी बढ़ोतरȣ 
जो èवयं को Ǒदåय £ान और Ĥेम मɅ पूण[ पǐरͬचतता के साथ, इÍछा कȧ 



बगावत के ǒबना, संतोष के साथ गलत या पीड़ा को धीरज से सहकर 
Ĥकट करती है। अगर कभी धीरज रखना जǾरȣ था तो अब जǾरȣ है; 
अगर कभी यह सच था, "अपने धीरज से तुम अपने Ĥाणɉ को बचाए 
रखोगे," तो ऐसा अब है। जो लोग परमेæवर के ĒहणयोÊय होकर दौड़ रहे 
हɇ, और इस धीरज से सहने के चǐरğ को रखते हɇ, वे हȣ "बुरे Ǒदन का 
सामना" कर सकɅ गे, और दसूरे कोई भी लोग खड़ ेहोने मɅ स¢म नहȣं हɉगे। 
R2790,C2,P6; R2792,C1,P6; C2,P1 आमीन 
 

ĤकाͧशतवाÈय 3.12 जो जय पाए, उस मɇ अपने परमेæवर के मिÛदर मɅ 
एक खंभा बनाऊंगा; और वह ͩफर कभी बाहर न Ǔनकलेगा; और मɇ अपने 
परमेæवर का नाम, और अपने परमेæवर के नगर, अथा[त नये यǾशलेम 
का नाम, जो मेरे परमेæवर के पास से èवग[ पर से उतरने वाला है और 
अपना नया नाम उस पर ͧलखूंगा। 

परमेæवर अपने लोगɉ - उनकȧ कलȣͧसया - दãुहन, मेमने कȧ प×नी - के 
ͧलए एक नये नाम का Ĥèताव रखत ेहɇ। जैसा ͩक यीशु हमारे Ĥभु का 
नाम था और वह मसीह, मसीहा बन गये, इसͧलए वे सभी जो Ĥभु यीशु 
कȧ देह के सदèय बनɅगे, व ेĤभु यीशु के नए नाम के अÛतग[त आयɅगे, 
और मसीह के सदèय के Ǿप मɅ एक दसूरे को पहचानɅगे और Ĥभु के 
ɮवारा मसीह के सदèय के Ǿप मɅ पहचाने जायɅगे (ĤकाͧशतवाÈय 3.12); 
और ͩफर से, Ĥभु, मसीह के बारे मɅ भͪवçयɮवाणी करत ेहुए, कहते हɇ, 
"यहोवा उसका नाम, यहोवा कȧ धाͧमक[ ता रखɅगे" (Ǔयम[याह 23:6): और 
ͩफर से, मसीह कȧ दãुहन के बारे कहत ेहɇ, "उसका नाम यह रखा जाएगा, 



यहोवा कȧ धाͧमक[ ता (Ǔयम[याह 33:16)। दãूहे का नाम उनकȧ दãुहन को 
Ǒदया गया है - "जो Ǒदन मɇ ने ठहराया है, उस Ǒदन वे लोग मेरे वरन मेरे 
Ǔनज भाग (गहने) ठहरɅगे।" और िजन लोगɉ को यह नया नाम ͧमलेगा, 
हमɅ यकȧन है, उन सभी को यह Ĥदͧश[त करने के ͧलए बुलाया जाएगा ͩक 
वे जयवंत हɉगɅ। R3970,C2,P3 आमीन 

 

ĤकाͧशतवाÈय 3.20 देख, मɇ ɮवार पर खड़ा हुआ खटखटाता हंू; यǑद कोई 
मेरा शÞद सुन कर ɮवार खोलेगा, तो मɇ उसके पास भीतर आ कर उसके 
साथ भोजन कǾंगा, और वह मेरे साथ। 

इस वादे कȧ आशीष उन लोगɉ के ͧलये ͪवशेष इनाम है, जो वत[मान समय 
मɅ, लौदȣͩकया काल मɅ धीरज के साथ सहते हुए दौड़ रहे हɇ; यɮयͪप इस 
परȣ¢ा के घंटे से बचना हमारा ͪवशेषाͬधकार नहȣं था, ͩफर भी हमारे Ĥभु 
कȧ उपिèथǓत के समय मɅ रहने के पǐरणामèवǾप, परȣ¢ाओ ंके बराबर 
एक ͪवशेष आशीष पाना हमारा ͪवशषेाͬधकार है। हमारे पास Ĥभु कȧ 
संगǓत, उनके Ǔनदȶश, हो सकत ेहɇ, हम उनके ɮवारा आि×मक भोजन इस 
तरह से और इस हद तक पाते हɇ जो कȧ "उͬचत समय का आहार" है, 
िजसका आनÛद ͪपछलȣ अवͬध के ͩकसी भी वफादार चेलɉ ने नहȣं ͧलया 
था। लेͩकन जैसा ͩक हम उàमीद कर सकत ेहɇ, इस सबसे बड़े अनुĒह से 
भरȣ आशीष को, सारे संसार पर आनेवालȣ परȣ¢ाओ ंकȧ जǑटलता और 
गंभीरता पǐरणामèवǾप सतुंͧलत कर देती है। R2792,C1,P6 आमीन 

 



ĤकाͧशतवाÈय 3.21 जो जय पाए, मɇ उसे अपने साथ अपने ͧसहंासन पर 
बैठाऊंगा, जैसा मɇ भी जय पा कर अपने ͪपता के साथ उसके ͧसहंासन 
पर बैठ गया। 

हमारे पास इस कटनी के समय के भीतर ͪवरोध के बहुत से दःुखदायक 
तूफान थे; और ǓनःसÛदेह अभी भी और अͬधक दःुखदायक परȣ¢ाओ ंको 
इनके बाद आना है। लेͩकन जो लोग, जयवंत ͪवæवास के साथ, इन सभी 
दखुɉ को पीछे छोड़ देते हɇ - जो धैय[पूव[क सहन करते हɇ, जो मसीह कȧ 
आ×मा को इसके फलɉ और अनĒुहɉ के साथ उगाते हɇ, और जो मैदान से 
पीछे हटने के बजाय ͪवæवास कȧ अÍछȤ कुæती वीरतापूव[क लड़ते हɇ - ऐसे 
लोग "जयवंत" हɉगे िजनको जब मकुुट पहनाने का Ǒदन आयेगा, तब 
ͪवजय कȧ लूट दȣ जाएगी। R1656,C2,P3 आमीन 

 
 


